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Arheološka iskapanja. Da su nam ostala sačuvana 
sva pisana dokumenta starih kulturnih naroda, koja su velikim 
dijelom uništili barbari i nesvijesni primitivci, danas bi bile 
otkrivene mnoge tajne iz ranije historije čovjeka i još bi jas- 
nije iskočila njihova velika kulturna misija. Dok je velika 
aleksandrijska biblioteka Ptolomeja sa djelima ogromne važ- 
nosti bila uništena, kako se priča, od ruke Amre*, jednoga 
beduinskog čudovišta, dotle su opet ne manje veličan- 
stvena biblioteka cara Ašur-nasir-pala i biblioteka u hra- 
mu boga Nabu-a, postepeno bile uništavane od nesvijes- 
nih seljaka iz Hillaha, Karbalaha i Kufala. Bas-relijefe, 
cilindre, prizme i pečene glinene ,tablice“-,cigle“, ispisane 
klinopisom, starim i svetim pismom iščezlog kulturnog na- 
roda — Sumeraca, upotrebljavali su oni za gradnju svojih 
kuća, štala i mošeja. 


Istom koncem sedamnaestog stoljeća prvi piše Abbč 
J. Beauchamps, kako je ušao u prostorije stare tvrđave Ba- 
bilona. God. 1811. prvi počinje sa iskapanjem jednog dijela 
Babilona britanski konzul iz Bagdada, Cladius James Rich. 
Francuski konzul u Mosulu, M. Botta, počeo je 1842. samo 
ispitivati humke Kujundžika, gdje se je nalazila stara Ni- 
neveh, te nije ni mislio na iskapanje u to doba, jer je 
imao pune ruke posla oko iskapanja palače asirskoga kralja 
Sargona (722—705 a. Ch. n.) u Khorzabadu. Mr. Henry 
Layard poče u god. 1845. ispitivati humak nazvan po ta- 
mošnjim stanovnicima ,Nimrudom“, a na kojem se je mje- 
stu dizao drevni grad Kalah (Calah), podignut 1280. god. 
prije Krista od asirskog: kralja Šalmanesera 1., koji leži oko 
35 kilometara južno od_ Nineveh. Tu su otkriveni ostaci 
palača Ašur-nasir-pala, Šalmanesera III. i Esarhadalona sa 
mnogo dragocjenog arheološkog materijala (čuveni ,crni 
obelisci“ i ,Samaši-Abad“ relijef, ispisan arhaičkom azbu- 
kom). U 1845. god. Mr. Henry Layard započeo je također 


“Nije još historijski utvrđeno za Amru,ali je biblioteka nesta- 
la ili je bila uništena, 








sa iskapanjem Kujundžika na istočnoj obali Tigrisa. Ku- 
jundžik na turskom jeziku znači ,mnogo ovaca“, a ozna- 
čavalo je to čitavu grupu humaka (pašnjaka), pod kojom se 
je nalazila stara Nineveh. Jedan se je od tih humaka zvao 
»Nabi Junuz“ (prorok Jona) i po narodnom predanju to je 
mjesto označavalo grob proroka Jone. 1850. otkrije Layard 
u »jugozapadnoj palači“ dvije sobice, do vrha pune peče- 
nim glinenim cilindrima i opekama a ispisane klinopisom, 
koje on nazva ,sobicama spomenika“, Većina tih pečenih 
cilindra i opeka bila je dobro sačuvana, ali ih ie bilo i 
mnogo oštećenih poslije razrušenja Nineveh od Međana i 
Babilonaca (carevi Kiaksar i Nabupolasar) godine 605. pri- 
je Krista. Poslije dešifrovanja doznalo se je, da ti cilin- 
dri i tablice potiču iz biblioteke hrama Nabu-a (Nebo-a), 
jednog od velikih bogova babilonskih. 1853. g. Rassam 


otkapa privatnu biblioteku cara Ašur-Bani-pala, koja je bi- . 


la u njegovoj palači. Ašur-Bani-pal bijaše vrlo obrazovan 
čovjek, patron i ljubitelj znanosti i umjetnosti, što najas- 
nije svjedoči natpis jedne desetostrane prizme u British 
Museum-u u Londonu. Taj natpis ovako glasi: ,Ja, Ašur- 
Bani-pal, razumijem mudrost Neboa i svaku vrstu pisanja, 
svaku azbuku, i stvorih_od sebe pravoga majstora od to- 
ga (pisma)“. On je slao svoje pisare u gradove starog Su- 
mera, da prepisuju sa starih glinenih tablica i cilindra li- 
terarna djela starih Sumeraca, čije je on kopije čuvao u 
svojoj biblioteci. U njegovoj palači, u naročitim radionica- 
ma, izrađivala se glina, na kojoj su se oštrim stiletom ure- 
zivala slova, a zatim se je oprezno pekla i slagala u bi- 
blioteku. 

Poslije toga iskapanja su nastavljena od čitave ple- 
jade znamenitih arheologa, među kojima svakako najvidni- 
je mjesto zauzima Sir. H. Rawlison. On je i dešifrirao sam 
klinopis. Sve do današnjeg dana vrše se iskapanja u Me- 
zopotamiji, koja je postala prava riznica najstarijih spome- 
nika ljudske kulture.  Najčuvenija su iskapanja ona u 
Tarbisu, Ašuru, Babilu, Nippuru, Uruku (Ereh) Eridu, Lar- 
si. Najinteresantnija su iskapanja u Tall al Ubeidu i Uru 
»kaldejskom“, koja se i dan danas još vrše (Dr. H. R. Haji, 
C. L. Woolley). 


Dešifriranje klinopisa. Prvi je bio Grotenfend, koji 
je uspio dešifrirati imena Hystapesa, Dariusa i Xerxesa, na- 
pisana perzijskim klinopisom. Držalo se, da će to biti ključ 
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za dešifriranje i ostalih vrsta klinopisa. Korisleći se tim, 
pokušali su Rosk, St. Martin, Burnov, Lassen dešifrirati i 
ostale natpise, ali bez uspjeha. Sir Henry-u Rawlisonu 
pođe za rukom dešifrirati klinopis, analizirajući i tačno 
sravnjivajući kratke natpise, a osobito dvije grupe natpisa, 
koje je pod teškim prilikama kopirao sa brda Mont El- 
wend-a kod Hamadana. Sravnjujući ta dva natpisa opazio 
je, da se oba potpuno slažu, osim dviju linija znakova, za 
koje je odmah pomislio, da bi mogla biti imena kraljeva i 
to oca i sina. Rawlison je opazio (vidi sliku br. 1), da je 
No. 1 od I. (prvog) natpisa i No. 4 od II. (drugog) natpisa 
ista grupa_slova i da bi to mogla biti imena kraljeva, te 
da su imena u prvoj liniji imena _ sinova, a u drugoj liniji 
da su imena otaca, Prema tome bi bio No.1 od I. natpisa 
sin od No. 2 istog, 1. (prvog) natpisa. Isto tako bi No. 3 
lI. natpisa bio sin od No. 4 istog natpisa. Pošto su No. 1 
od prvog natpisa i No. 4 od II. natpisa ista imena, to bi 
No. 1 u prvoj inskripciji bio sin od No.2 istog natpisa, a 
No. 4 od II. natpisa bilo bi to isto lice, samo bi već bio 
otac od No. 3 II. (drugog) natpisa. Ali pitanje je bilo, koji 
su to kraljevi ? 
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Slika. br. 1. 


Histaspes je bio osnivač dinastije, Darije njegov sin a 
Xerxes njegov unuk! ' 

Sravnjujući ujihova imena, Rawlison je opazio, da se 
ona potpuno slažu sa natpisima. Led je bio probijen, te je 
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Sir H. Rawilson uspio doskora, da dešifrira i veliki trilig- 
valni tekst (perzijski, sussijanski i babilonski), urezan i 
napisan po naređenju Darija na visokoj stijeni u Behista- 
nu. Upoređujući dalje Prijašnji natpis iz Elweda, dobio je 
imena Arsamesa, Ariaramnesa, Teispesa, Akhemenesa, itd. 
Studirajući dalje stare Perzijske knjige Zende i Pehlevi, ko- 
je su bile pisane klinopisom, uspije da sastavi privremenu 
gramatiku babilonskog jezika, a također i da prevede cijeli 
tekst behistanskih stijena, : 


Nalaz glinenih tablica o doživljajima sumerij- 
skoga heroja Gilgameša. Kako je bilo spomenuto, Sir 
Layard otkopa na sjevernoj strani današnjega Kujundžika 


stari grad _Nineveh, ,veliki grad, u kojem živi više od . 


16.000 ljudi, koji još ne znaju razlikovati desnu od lijeve 
ruke, a također i mnogo stoke,“ (Jona IV.)ili ,grad od tri 
dana putovanja“, (Jona ll.) Na tom mjestu otkrije bibliote- 
ku cara Ašur-Bani-pala i biblioteku posvećenu bogu Nabu, 
u njegovom hramu. Bog Nabu bio je bog ,mudrosti“, pro- 
nalazač svake vještine i znanosti, izvor inspiracija kod 
mudrih i učenih, ,veliki bog Babilonije“, kako su ga nazi- 


vali 2000 godina prije Krista. Mnogi su prijevodi u tim . 


dvjema bibliotekama bili pisani u bilingvalnom tekstu, na 
asirskom i sumerskom jeziku, i sa komentarom. Takav je- 
dan bilingvalni tekst je i mit o ,sedam zlih duhova“, 


Istom Georg Smith, saradnik Rawlisonov, uspije da 
pronađe između mnoštva tablica iz Kujundžika (u British 
Museum ima ih oko 25073) jednu seriju od 12 tablica o 
doživljajima Gilgameša, zatim 7 tablica sumerijskoga mi- 
tosa o stvaranju svijeta, legendu o boginji Ištar, o Tamuzu, 
itd. Legendu o Gilgamešu on je prvi preveo pod naslovom 
»Kaldejsko predanje o općem potopu“, koje se opisuje: u 
jedanaestoj tablici eposa o Gilgamešu. U to su doba mno- 
gi fragmenti pa i čitave tablice toga znamenitog eposa 
manjkale, te je stoga bio poslan sam Smith od agencije 
»The Daily Telegraph“, da pronađe te iragmente. Zaista, 
god. 1844. pođe mu za rukom otkopati čitavu dvanaestu 
tablicu tog eposa i još druge neke njegove fragmente. Po- 
slije skore smrti ovog talentiranog i prvog prevodioca i 
pronalazača eposa, nijedan od asirologista sve do danas 
nije uspio da pronađe među novim i starim materijalom 
fragmente, koji još manjkaju od tih 12 tablica eposa, a 
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osobito od_ prve, mnogo oštećene tablice. Stoga epos o 
Gilgamešu nije-potpun. 

Po svemu izgleda, da legenda o potopu, opisana u 
11 tablici, nije bila originalni sastavni dio eposa o sume- 
rijskoj eri, nego je unesena u epos o Gilgamešu kasnije, u 
doba Ašur-Bani-pala, od nekoga kasnijeg redaktora, 


Prije nego što se doznalo kako se babilonski izgo- 
vara ideogram  ,Gilgameš“, nazivali su ga ,Gišdubar“ ili 
»izdubar“ (C. Jeremias, Izdubar—Nimrud, Leipzig 1891.), 
a stari Grci su ga spominjali kao kralja ,Gilgamosa“, 
Jednako se misli, da je i ličnost pod biblijskim imenom 
»Nimrod“ opisana u »Knjizi postanja“ (X, 8, 9, 10,) zapra- 
vo Gilgameš. O njemu veli »Knjiga postanja“: ,,....a on 
prvi bi silan na zemlji, bješe dobar lovac pred Gospodom, 
zato se i kaže: dobar lovac pred Gospodom kao Nimrod. 
A početak carstvu njegovu bješe Babilon i Ereh (Uruk), i 
Akkad i Calneh u zemlji Šinearu“.* 


Epos o Gilgamešu nikao je u najstarijem periodu 
kulturne historije čovjeka kod prvoga kulturnog naroda 
Sumeraca, iako je on do nas došao preko asirskih kopija 
Ašur-Bani-pala iz sedmoga vijeka prije Krista. Njega su 
spjevali prvi i najstariji pjesnici svijeta i urezali u ilovaču! 


Božanski stradalac Gilgameš, koji uzalud traži vječni 
život, izgleda, da je bio model velikim herojima čovječan- 
stva. I sam Krist u mnogome sliči Gilgamešu, samo što 
Krist ,nalazi put u vječni Život“, dok ga veliki stradalac 
Gilgameš ne nalazi! Gilgameš i stari Sumerci zamišljaju 
sebi zagrobni život u groznoj podzemnoj dubini -Arallu, 
»kući mrtvih“, koja je okružena sa sedam zidova, tvrdo 
zidanih i brižljivo čuvanih. To je ,mat-la tari“, »zemlja iz 
koje više povratka nema“. Strašan je život mrtvih, koji ži- 
ve u nepromijenjenom stanju, u mraku, i nikada ne vide 
ni sunca ni svijetla. Mrtvi su poput ptica obrasli perjem i 
lepršaju kao sablasti po pećinama a hrane se prašinom. 
Stari Sumerci nisu sebi stvarali nikakve iluzije o raju, o 
dobrom zagrobnom životu. Oni su priznali zbilju smrti i 
otklonuli su ideju o boljem zabrobnom životu. Između Isu- 
sa, velikog optimiste, koji poljepšava život ljudski, i nje- 
gova antipoda Gothame Budhe, ateiste i propovjednika 
asketskog samouništavanja, u sredini stoji Gilgameš, u ko- 


* Šinear je biblijsko ime za Sumer. 





jem je utjelovljeno sumerijsko shvaćanje smrti. Utnapištim, 
sumerijski Noah, pradjed Gilgameša, ovako mu odgovara 
na pitanje o vječnom životu: 


»CČovjekom si rođen od oca i majke, 

Sudbini smrtnika ti si prepušten, 

Nije život vječni ljudima dat! 

Smrt poštede ne zna, svakom životu konac je određen !“ 


Najznatnija je svakako XI. tablica, u kojoj je opisan 
opći potop. Sumerijski Noah, Utnapištim, dobri građanin 
Surupaka, bude upozoren od boga Ea na strašni potop. 
Po predanju babilonskog žreca Berossusa, koji je živio za 
vrijeme Aleksandra Velikog i napisao historiju Kaldeje na 
grčkom jeziku, Noah je bio Xisuthros iz Sippara, i Chro- 
nos ga je upozorio na potop. Najstariji opis potopa je 
svakako ovaj sumerijski, koji su kasnije nešto preradili 
hebreji i Berossus. Opći potop je u stvari bila nešto jača 
poplava Eufrata i Tigrisa, slična poplavama Mississippija ili 
Jangtze u današnje vrijeme. Stari Sumerci su znali, da 
potop nije sasvim prekinuo život naroda, osobito u dobro 
zaštićenim gradovima. Najviše je svakako nastradao narod 
u nezaštićenim selima, gdje su živjeli semitski kolonisti. 
Biblijsko opisivanje potopa ima mnogo protivurječja, tako 
da se vidi da potiče iz dva ili više izvora. Po jednoj ver- 
ziji u bibliji potop traje oko 100 dana, a po drugoj čitavu 
godinu. Udara u oči sličnost opisivanja općeg potopa po 
obibliji sa onim u 11. tablici eposa o Gilgamešu: 


Prva knjiga Mojsijeva. Knji- 
ga postanja, (XI-14)-VIII. 


»I Jahve reče Noahu: Na- 
Čini sebi kovčeg od drveta 
gofer, načini pregrade u 
kovčegu... U dužinu trista 
lakata u širinu pedeset la- 
kata... 


17) Jer evo pustiću po- 


top na zemlju, da istrije-' 


bim svako tijelo u: kojem 
ima živa duša pod nebom, 
što je god na zemlji sve 
će izginuti... Uđi u kovčeg 
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Jedanaesta tablica eposa o 
Gilgamešu; 


Utnapištimu iz Šurupaka, 
pradjedu heroja Gilgameša 
reče bog voda Ea: O čo- 
vječe iz Šurupaka, sagradi 
dom, napravi lađu, ostavi 
svoje dobro, pobrini se za 
život! U lađu uvedi živa 
bića svake vrste! Lađa mo- 
ra imati određene razmjere 
u dužini i. širini. Poslije 
toga lađu pusti u ocean! 
(Dalje Ea otkriva Utnapi- 


ti i sinovi tvoji i žena tvo- 
ja i žene sinova tvojih s 
tobom... I od svih životinja 
uvedi sa sobom u brod 


muško i žensko!... (VII.-10). - 


A u sedmi dan dođe po- 
top na zemlju... taj dan raz- 
vališe se svi izvori velikog 
bezdana i otvoriše se ot- 
vori nebeski (VII-11). 1 u- 
dari dažd na zemlju za 
četrdeset dana i četrdeset 
noči... Tada izgine svako 
biće, što micaše po zemlji, 
ptice i stoka i zvijeri i sve 
što gamiže po zemlji i svi 
ljudi... Samo Noah osta i 
ono, što s njim bijaše u 
brodu!... 

I ustavi se kovčeg na 
planini Araratu... Noah ta- 
da otvori prozor na brodu 
— i ispusti gavrana, koji 
jednako odlijetaše i dolije- 
taše dokle ne presahnu 
voda na zemlji. Pa pusti i 
golubicu, da bi vidio je li 
voda opala na zemlju... 
itd., itd. 





štimu zlu namjeru boga 
zemlje Enlila, koji je od- 
lučio potopiti pljuskom sve 
živo. Utnapištim je ispunio 
zavjet i sagradio lađu 120 
lakata dugu i široku. I pu- 
sti unutra svoju obitelj i 
skot svoj i zatvori vrata za 
sobom. U određeni dan 
digla se je bura, pljusak 
je lio iz neba i zemlje, i 
gusti je mrak obavio zem- 
lju. Sami su se bogovi po- 
peli na nebo i zavili ,kao 
psi“, a boginja Ištar ,vika- 
la je kao porodilja“. Ova- 
ko je dalje pričao junak: 


,Šest dana i šest noći bje- 
snila je bura, a poplava i 
vihor pustošili su zemlju! 
Jednog dana prestao je po- 
top i vihor, koji su se su- 
darili kao dvije vojske! 
More se je smirilo. Ja po- 
gledah na more i bolni krik 
ispustih...  Otvorih prozor 
od broda : svijetlost mi u- 
dari u lice... Padoh na ko- 
ljena, a zatim sjedoh i za- 
plakah... Uskoro se ukaza 
ispod vode ostrvo. Naš se 
brod zaustavi na brdu Ni- 
šir, i brdo joj nije dalo da 
se klima. Sedmog dana is- 
pustih goluba, golub odleti, 
ali se brzo vrati, jer nije 
našao mjesta gdje da sjed- 
ne. Ispustih lastu, i ona 
odleti, ali se brzo vrati 
natrag! Ispustih gavrana, i 
on odleti, vidje glib i ne 
vrati se... itd. 


Nesumnjivo je, da je stara sumerijska legenda o po- 
topu pravi original, koji su kasnije preuzeli drugi narodi i 
unekoliko ga preinačili. 


Izrael, još primitivan nomadski narod, iznosi iz babi- 
lonskog ropstva sve bogatstvo stare sumerijske kulture, 
koju prerađuje prema svome duhu. On odbacuje grubu mi- 
tologiju i iz svih tih legenda pravi svoj religiozno-etički 
sistem. 


Sumerci, prvi kulturni narod svijeta. 


Zasada, dok nas arheologija ne iznenadi nekim no- 
vim otkrićem (osobito iz centralne Azije), moramo Sumer- 
ce smatrati najstarijim kulturnim narodom, koji je stvorio 
i položio temelje današnje kulture i civilizacije. 


Od starih Sumeraca potiče i prvo pismo, klinopis, 
koje se je u pradavno vrijeme razvilo od ideografskog i 
slikovitog pisma. Dok nije bilo pronađeno pismo, nije se 
moglo ni ljudsko znanje i iskustvo sačuvati i dalje preno- 
siti. Zato i jest izum pisma najveći pronalazak u ljudskoj 
historiji, Jednako Sumerci prvi, oslobodivši se divljeg i pret- 
historijskog stanja, osnivaju državu. Prvi su se oni počeli ba- 
viti metalurgijom, i bili su pravi majstori u izrađivanju 
oružja. Iz njihovog se je obrta razvila i današnja industrija, 
iz njihove astrologije astronomija, iz vračanja medicina ! 
Njihovi ,Patezi“, poglavice  ,gradskih državica“, prvi 
su uveli cezaropapizam, kao autokratski instrumenat vlasti, 
čije su kopije ruski carski i turski cezaropapizam,  iš- 
čezli tek _ nedavno, pet hiljada godina poslije sumerijskog. 
Mnogo ima dokaza za to, da su Sumerci prije pet hiljada 
godina, bili čak liberalniji i humaniji u svojoj političkoj 
organizaciji od nekih suvremenih država sa ,višom kul- 
turom !“ 

Sumerijska religiozna predanja, legende i mitosi, ušli 
su preko njihovih nasljednika Akađana, Babilonaca i Izra- 
ela u bibliju. Njihovi zakoni bili su kodificirani od sume- 
rijskog kralja treće dinastije Dungi-a iz Ura, a te zakone 
je kasnije, 1900. g. prije Krista, babilonski vladar Hamu- 
rabi doslovce prepisao, izmijenivši jedino blage kazne 
mnogo strožima, -Mojsijeve ploče su opet prepisani Hamu- 
rabijevi zakoni. Tako sumerijski zakoni prelaze preko ha- 
murabijevog kodeksa i ploča Mojsijevih najposlije u rim- 
sko i današnje civilno pravo, izmijenivši se nešto u toku 
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evolucije prema duhu vremena. Garde sumerijskih kraljeva 
su zapravo zametak i prapočetak militarizma, koji je i da- 
nas u duši ostao isti, jedino je tehnički savršeniji. Stari 
Sumerci izvršili su duboki utjecaj na okolne narode i svo- 
jim religioznim idejama, kao i idejama o ustrojstvu države 
i društva. Njihove su bogove preuzeli Semiti, samo su im 
dali semitska imena, Utjecaj njihove skulpture jasno se is- 
poljava i u kasnijoj asirskoj stilizovanoj skulpturi (Karke- 
miš), a isto su tako i arhitektonski principi luka i kupole 
djela starih Sumeraca, na čijim se je temeljima kasnije 
razvila i grčka i rimska, a prema tome i evropska ar- 
hitektura. 


Starim Sumercima imamo da zahvalimo za pronalas- 
ke osnovnih principa, koji ostaju vječni, i na kojima se je 
usavršila i moderna kultura i civilizacija. Sumercima  pri- 
pada prvo i najviše mjesto u kulturnoj historiji čovječan- 
stva. Epos o Gilgamešu je prvi i najstariji pisani spome- 
nik, prvi i najstariji epos uopće, i po svome sadržaju ne- 
ma mu premca, a pretstavlja vječnu borbu čovjeka za 
vječni život. lako je tehnika, kojom je pisan, relativno pri- 
mitivna, a način izražavanja još nije na visini, ipak on po 
svom idejnom sadržaju premašuje Ilijadu, Mahabharatu 
Slovo o polku Igorovom i Niebelungenlied. Gilgameš, 
veliki heroj, prava slika i prilika čovjeka stradalnika, ko- 
načno dolazi do spoznaje i do svijesti, da ne postoji ni- 
kakav svijesni zagrobni život. Otvorio je oči pred mrač- 
nom provalijom: ta je spoznaja njegovo najveće junaštvo. 


Prevod ovoga djela na naš jezik svakako će ispuniti 
jednu veliku prazninu i poslužit će za bolje poznavanje 
prve kulture čovječanstva našoj kulturnoj javnosti. 


*k EJ 
pa 


U legendama o Adapi i Etani_odrazuje se isto kao i 
kod Gilgameša želja za postignućem vječnog života. Sve te 
velike želje, svi ti napori ostaju samo besciljni, nerazumni 
Pokušaji očajnika. Sve se razbija o granitne stijene stvar- 
nosti. Etanu, koji se je udaljio od zemlje i izgubio je iz 
vida, spopada tolika tuga za njom, da ne želi ni »nebo 
Ištare“, ni vječnog života, nego hoće da se vrati na svoju 


zemlju. 
ž * 


a | 
U ovim legendama čitalac će naći osim primitivnih 


11. 


ljepota također i neko poznavanje najstarijih kulturnih 
spomenika, koji su i prije pet hiljada godina dali realnije 
i razumnije ideje od mnogih čak i suvremenih djela. 


Dr. Nikola Nikolić 
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EPOS O GILGAMEŠU 


Tablica prva 


Silni gospodar državni, 

Koji sve vidi, zna i razumije, 

Koji je ljude pronicao i djela njihova, 

I skrivene tajne prozrijevao, 

I providio pokrove mudrosti, 

O pretpotopnim vremenima pričao je potomcima, 

I daleki je put prevalio s onu stranu svijeta. 

Mučno je bilo putovanje i teško njegovo stradanje! 

U glinu on napisa mučnu svoju povijest, 

A na tvrdom kamenu ureza junaštva i viteštva svoja. 
Car Gilgameš podiže bedem oko Uruka.!) 

Kao gora diže se hram?) u bedemom opasnom gradu. 
Cvrst je kao bronca tvrdo nabijeni nasip. 

Pod sjenom visokog hrama, gdje stanuje bog, 

Prostire se žitnica grada, veličanstvena žitnica Uruka. 
Bjelinom odsijeva carski dvorac. 

Na straži danju vojnici stoje, a noću stražari ne drijemaju. 
Jednom samo trećinom rodi se čovjekom Gilgameš, 

U druge dvije trećine on je bog! 

Liku njegovu sa strahom se dive građani Uruka, 

Jer dotle po sili i krasoti ne bješe mu ravna. 

Lava on poplaši s ležaja, 

Uhvati ga za grivu i probode kopljem ! 

Krilata strelica njegova luka dostiže divljega bika. 

U Uruku riječ je njegova silna, a odluka — zakon. 
Više od vlasti očinske poštuje sin volju gospodara. 
Mladići, tek se zamomče, postaju sluge velikog pastira, 
Ko vojnikom, ko lovcem, ko pastirom stada carskih, 
A ko služiteljem svetoga hrama. 

Za umor ne zna Gilgameš, dan i noć on bedeme zida, 


!) Sumeriski grad Ereh, babilonski Uruk, a današnja Varka. 


2) Hramovi ,Zigurati“ i zgrade u starom Sumeru zidali su se 
na nasipima, Zigurati su bili ujedno stovarišta rezervne hrane, koja 
Je bila određena za ishranu stanovnika za vrijeme poplava i dru- 
gih elementarnih nesreća, 
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Za njega radi staro i mlado, jaki i nejaki. 
Gilgameš ne pušta sina k ocu, 

On, pastir Uruka, čvrsto zidanoga! 

On, pastir i štit naroda! 

Silan, velik i mudrošću ispunjen, 
Gilgameš ne pušta svome mužu ženu, 

Ni kneževsku kćer, izbranicu junaka ! 


Žalbe njihove do bogova velikih stigoše, 
Bogova nebesa, gospodara Uruka. 

»Tigra vi stvoriste i silnoga lava, 

Silom ih Gilgameš nadvisuje i ravnog mu nema. 
Nesnosan nam je jaram njegov; bedeme on zida dan i noć. 
Gilgameš ne pušta sina ocu, 

On, pastir Uruka, čvrsto zidanoga, 

On, pastir i štit naroda! 

Moćan, velik i mudrošću ispunjen, 

Gilgameš ne pušta svome mužu ženu, 

Ni kneževsku kćerku, izbranicu junaka !“ 


Žalbe im usliša nebeski bog Anu,!) 

I pozva Aruru, stvoriteljicu veliku. 

»Gilgameša Ti stvori, o Aruru, 

A sad stvori lik u svemu njemu sličan ! 
Snagom, što bi se s njime ravnalo biće, : 
Snagom neka se pomjere oni i mir u Uruku da zavlada!“ 
Aruru kad to ču, 

U svom srcu ona stvori sliku i priliku Anu. . 
Aruru opra ruke svoje i otkinu glinu 

I na zemlju je baci. 

Ona stvori Eabani,?) stvori junaka, 

Potomka velikog, ratnog druga Nimurti.3) 

Sve mu je obraslo dlakama ijelo, 

Kao u žene kosa niz glavu mu pada. 

Kosa je njegova kao na njivi valovito klasje.“) 
O zemlji i ljudima ništa on ne zna! 


') Na čelu svih bogova stoji Triada: Anu, Bel (Enlil) i Ea 
(Enki). Anu je bog nebesa, čije glavno svetište bijaše u starom Su- 
meru grad Uruk. 


2) Enkidu. 
%) Nimurta — bog rata, : 
") Doslovno kao u nboga žita“ (Corn-god), 
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U kožu je obučen, na boga je pastirskog nalik; 
Trave poljske on sa gazelama jede, 
Skupa sa stadom on vodopoju ide, 
I sa svakim stvorenjem migavim on se igra u vodi! 
Tsaidu zvjerolovcu 
Prepriječi Eabani put k vodopoju. 
I prvi dan, i drugi, i treći dan 
On prepriječi mu k vodopoju put. 
Vidje ga zvjerolov i lice mu se sledi od užasa! 
Svoje ostavi stado i kući se vrati svojoj. 
Od jarosti on viče, sav bijesan, zbunjen i pogleda mračna. 
Muka mu srce stište i strah ga obuze! 
Jer sličan bijaše onaj gorskom zlom duhu. 
Tad lovac odveza usta i reče ocu svome: 
»Iz dalekih gora dođe čovjek i pojavi se u kraju našem. 
Silom je ravan vojniku Anu. 
Bez odmora ovdje on po gorama skače i luta, 
Od stada se ne razdvaja i s njim hoda, 
S njim skupa k našem dolazi vodopoju. 
Strašan je likom i ja mu se približiti ne smijem ! 
On zatrpa lovišta, koja sam izrovao, 
Poruši zamke, koje sam postavio. 
Poljskog zvjera iz ruku mojih on istrže I“ 
Sinu otac odgovori i reče zvjerolovcu: 
»U Uruk stupaj i javi se Gilgamešu, 
O žestokoj sili bujnog čovjeka ispričaj caru! 
S tobom će poslati on u cvijetu ženu, 
Služiteljicu velike boginje Ištar. 
Pa kad on sa stadom priđe vodopoju, 
Sa sebe ona neka strga tad haljine, s njom nek se utješi on. 
Nju kad vidi on, približiće se k njoj 
I postat će tuđ stadu, s kojim on u gaju odraste!“ 
Zvjerolov posluša savjet oca svoga, 
Ustade i spremi se u grad Gilgamešu. 
Na put se otpremi i u Uruk stupi, 
Pred vladarem stavši ovako mu reče: 
»Iz dalekih gora dođe čovjek i pojavi se u kraju našem. 
Silom je ravan vojniku Anu, 
€z odmora on u gorama skače i luta, 
Od stada se ne razdvaja i s njim hoda, 
S njim skupa k našem dolazi vodopoju. 
Strašan je na izgled i ja mu se približiti ne smijem! 
On zatrpa lovišta, koja sam ja izrovao, 





Poruši zamke, koje sam ja postavio. 

Poljskog zvjera iz ruku mojih on istrže.“ 

Zvjerolovcu Gilgameš prozbori: 

»Idi Tsaidu, uzmi sa sobom Ukhat!) 

Iz svetog hrama Ištare, boginje velike. 

Pa kad on sa stadom priđe vodopoju, 

Ona sa sebe nek strgne tad haljine, s njom nek se utje- 
ši on! 

Nju kad vidi on, približiće se k njoi, 

I postat će tuđ stadu, s kojim on u gaju odraste.“ 

Pošavši Tsaidu sa sobom uze djevicu Ukhat. 

Ravnim putem otpremiše se na put, 

U polje trećeg dana stigoše i nađoše se na cilju. 

Tsaidu i djevica sakriše se blizu vodopoja. 

I dan i dva na tom ga čeka mjestu, 

Evo dolazi skot i pije kod vodopoja, 

Svako vodeno stvorenje veselo miga u vodi, 

Tad se i Eabani približi. 

Zajedno sa gazelama on jede travu, 

Zajedno sa stokom on pije kod vodopoja, 

Sa svakim migavim stvorenjem on se igra u vodi! 


Vidje Ukhat snažnog muškarca 

Po polju on ide, bujni i divlji čovjek polja. 

»To je on, Ukhat! Otpaši pojas! 

Razgoli svoje tijelo, da mu se svidiš! 

Kad spazi, približit će se on k tebi. 

Haljine otkrij svoje, da se na tvoje on nasloni ruke. 

Nasladu svaku mu daj, utjehu ljubavi! 

Otuđit će se od njega tada skot, s njim u gaju koji 
' odraste, 

Dok te on bude u zagrljaju držao!“ 

Ukhat tada haljine odbaci i tijelo svoje razgoli, 

Njenom ljepotom da se on utješi. 

Haljine joj spadoše i strast ona razbudi u njemu! 

Kao žena ona nasladu mu pruži, 

U zagrljaju ljubavi on držaše Ukhat. 

Šest dana i sedam noči Eabani se naslađivaše ljubavlju. 

Zasiti se njom Eabani i podiže lice svoje, 


1) Ime Svete djevice, religiozne prostitutke u hramu boginje 
. Ištar u Uruku. Za Eabani se drži, da je zapravo Adam, a djevica 
Ukhat Eva. (Jastrow, Amer. Jour, Semit, Lang., Vol. XV. No, 4, — 
July, 1899), 
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I baci pogled po polju tražeći skot svoj. 

Eabanija čim spaziše, u stranu odletješe gazele. 

Prestrašene izbjegavaju ga zvijeri: poljske. 

Prestrašen stoji u čudu Eabani, ' 

I koljena mu se ukočiše, jer mu skot uteče, 

Smalaksa Eabani i bujnost pređašnja mu se smiri. 

Naćulivši uši on prisluškuje, 

I povrativši se k ljubavnici, sjedne do nogu žene. 

U lice gleda nju i sluša riječi njene. 

Žena njemu, Eabani, prozbori, a slušaše on: 

»Divan li si, Eabani! Ti si prosto bog! 

Zašto se ti goniš s divljim zvijerima po polju? 

Ustani, povest ću te u Uruk, u grad bedemom opasani, 

K svijetlom hramu, gdje stanuju Anu i Ištar. 

Tamo gdje živi Gilgameš, silom neuporedivi, 

I kao gorski bik snažno upravlja narodom.“ 

Tako reče ona i draga mu bijaše riječ njezina. 

I za drugom osjećaj mu se razbudi. 

Eabani reče njoj, služiteljici Ištare: 

»Ustaj, Ukhat, i uzmi me sa sobom. 

U sveti i svijetli dom, gdje stanuju Anu i Ištar, 

Gdje živi Gilgameš, silom neuporedivi, 

I kao gorski bik, moćno upravlja narodom. 

Ja ću ga na mejdan izazvati i glasno povikat ću moćnog, 

I usred Uruka kliknuti: Ja sam silniji! 

Pojavit ću se u gradu i izmijenit ću sudbinu, 

U pustari sam rođen i silom sam moćan! 

O, Gilgamešu, od želje izgaram da lice vidim tvoje! 

Ja znam sve što se dogoditi moral!“ 

Kad Ukhat i Eabani u Uruk stupiše tvrdi, 

Sagove divne žitelji po ulicama prostriješe, 

U odjećama bijelim vrve žitelji; vrvcama su zavijene nji- 
hove glave. 

Harfe zvuče izdaleka, glasno se razliježu svirale.- 

I danju i noću praznik se produžuje. 

Naprijed kroči služiteljica Ištare, prema hramu boginje. 

Iz kovčeg4 svetih izvlači svečane haljine, 

I oblači Eabani u odoru sjajnu. 

I donosi mu hljeba i vina s oltara božice. 

»Eabani, život dug bogovi neka ti poklone! 

Pokazat ću ti Gilgameša, druga tužnih misli, 

I vidjet ćeš sjajno lice njegovo, 





On je prekrasan u muževnoj svojoj sili. 

Mišice tvrde njegove, snagom su nalivene! 

Sila je njegova velika, veća je od tvoje! 

Ni danju ni noću on ne zna mira, 

Strah svakom ulijeva, kao bog užasa Adad! 
Šamaš, bog sunca, ljubi Gilgameša, 

Umudriše ga razumom, Anu, Enlil!) i Ea.*) 

Još ranije nego se ti pojavi sa planina 

U Uruku u snu te vidje Gilgameš. 

Iz sna se trgnu Gilgameš i materi san svoj ispriča: 


U snu sam ove noći vidio, majko, 

Na nebu kako su stajale zvijezde, 

Najedanput kao da ratnik Anu pade na mene. 
Podignuti sam ga pokušao, ali snage ne imadoh. 
Odgurnuti sam ga pokušao, no maći ga ne mogoh. 
Narod Uruka okolo stajaše gledajući, šta se zbiva. 
Liudi se pred njim klanjahu, noge mu cjelivajući. 
Tada ga stisnuh kao ženu i bacih k tvojim nogama. 
Sinom ti ga prozva svojim, 

I ko brata ga postavi uporedo sa mnom.“ 
Ninsum,3) gospa-proročica, tako reče svom gospodaru, 
Ninsum, gospa-proročica, tako reče Gilgamešu: 
»Ako su na nebu stajale zvijezde, 

Ako je tobože pao na tebe ratnik Anu, 

I ti si pokušao dignuti ga i snage nisi imao, 

Iti si pokušao odbaciti ga i nisi mogao, 

Zatim ga zagrlio kao ženu 

I bacio ga meni k nogama i ja ga prozvala sinom, 
I uporedo s tobom ga postavila, 

To sve znači, da će se javiti čovjek neki silni. 

Sila njegova bit će velika kao u ratnika Anu, 

Na dvoboj izazvat će tebe, silom da se pomjeri, 

I ruka će tvoja biti nad njim, kod nogu mojih on će ležati. 
Sinom ću ga nazvati i on će ti biti bratom, 
Saratnikom u bitkama i drugom će ti biti on!“ 


. 2) Enlil (sumerijski) ili Bel (babilonski), bog je zemlje i čovje- 
čjeg roda, čije je nastarije poznato svetište bio Nippur. 


?) Ea (babilonski), sumerijski Enki, bog je ,dubokih voda“ iz- 
među zemlje i neba. Njegovo je svetište Eridu. 


9) Hi Rišat, boginja, majka Gilgameša. 
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Takav je, Eabani, bio san i tako ga rastumači njegova 
vladarica majka. 

Tako reče Ukhat i iziđoše iz visokog hrama ištarina, 

I pođoše Gilgameša da vide. 


Tablica druga 


Ljudi se čudili čovjeku iz stepe, 

Rastom on bijaše viši od sviju u gradu. 

Sa glave mu se kosa spuštala i duga mu je bila brada. 

»Silni Anu sa brda spusti se k nama u gradi“ 

Ulazak u sveti hram on priječi gospodaru Uruka. 

Hrabri momci navaljuju na njega, 

Ali pogled njegov grozni, odstupiti ih prisiljava. 

Narod se klanja pred pojavom čudesnom, 

K njegovim nogama pada i dršće kao dijete. 

U hramu presvetom, Gilgamešu spremljen je prijesto, sa- 
govima pokriven. 

Tamo se sastaje vladar Uruka sa Ištar, strašnom boginjom!). 

Iz dvora svoga Gilgameš iziđe i hramu se uputi. 

Eabani stoji pred vratima visokog hrama 

I pristup Gilgamešu priječi. 

U koštac se hvataju pred vratima, 

I na ulici se hrvanje žestoko nastavi. 

Pritješnjuje Eabani silnog pastira zemlje. 

Tada ga on kao ženu stiska i baca k nogama matere, 

Radosno se narod čudi snazi svog pastira. 

Eabani ustade i diže pogled svoj na pobjednika, 

Lice mu se smrači i ljutito pogleda on. 

Za ruke ga uze Ninzun vladarica: 

»Ti si sin moj, ja majka tvoja, a Gilgameš brat tvoj“. 

Gilgameš reče rjemu: 

»Ti si drug moj i odsada smo nerazdvojivi“. 


Tablica treća 


damaš, bog sunca, reče Gilgamešu: 
»Spremi se skupa sa svojim drugom 





1) Kraljevi sumerijski i babilonski često su se puta nazivali 
muževima boginja, da bi time pokazali svoje božansko porijeklo. 
Svečanost u obliku misterija često puta su se održavale na dan 
»Vjenčanja“ kralja s nekom boginjom. 
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Protiv Humbabe !) boj da bijele! ' 

Cuvarem cedrove šume na gori bogova on je postavljen. 

Glas njegov bure je hukanje, disanje njegovo drveće njiše. 

Nozdrv4 njegovih hroptanje, pravi je užas! 

Svako dršće ko u cedrovu goru ide! 

Pred licem bogova Humbaba zlo je napravio, 

Smrti ga zbog toga vi predajte!“ 

Riječ gospodara svoga ču Gilgameš, 

I drugu svome Eabaniju.reče: 

»Humbaba, svete šume čuvar, učini svetogrđe, 

I sagriješi protiv Šamaša, suca ljudi i duhova. 

Iz šume se pojavljuje i ljudima strah nagoni, 

Kao urlajuća bura on drvećem drma, 

Svakog ubija, ko se šumi približi! 

U pustaru poći ćemo zajedno, 

Nečasnog drznika mi da svrgnemo!“ 

Gilgameš odveza usta svoje i reče Eabaniju: 

»U visoki dvorac poći ćemo, druže moj, 

Pred Ninsun ćemo stati, pred caricu veliku. 

Vijesnicu-vladaricu, koja prozrijeva buduće, 

Stope će naše ona po pravoj upraviti stazi. 

I blagoslovit će ona naš početak, 

I sudbinu našu preporučit će Šamašu silnom“. 

Za ruke se obadva uzeše, 

I u visoki dvorac pođoše Gilgameš i Eabani. 

Pred Ninsun stadoše, caricu veliku, | 

Riječ sina Ninsun usliša i reče: 

»Milost Šamaša s tobom neka bude!“ 

Ka kovčezima, svećena gdje su pohranjena odijela, Ninzun 
se uputi, 

I povrati se u svetom ukrasu, u plaštu bijelom obučena, 

Grudi njezine, štitovi zlaini ukrašavaju, 

Tiara joj glavu obavija, a u ruci joj čaša s vodom. 

Ona poškropi zemlju i na toranj pope se hrama. 

U visini pod otvorenim nebom, 

Dižu se koluti mirisnog tamjana. 

Okolo prosu ona žrtvena zrna, 


S !) Humbaba, po ovom predanju, živi u ,cedrovoj gori“, u sve- 
tištu_ Irnine t. j. Ištare, pokroviteljice Uruka. Inače se misli, da je 
Humbaba onaj elamitski car, koji je upao u Uruk i odnio kip Ištare, 
: anno ratuje protiv njega, da mu se osveti za sramotu nanije- 
u Uruku. 
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] ruke diže prema Šamašu visokom: 

»Vječni nemir sinu mome, Gilgamešu, zašto si odredio? 
I srce mu dao, koje pokoja ne zna? 

Ti si ga se opet dotakao. 

Evo opet se na put sprema, 

Na put daleki, gdje Humbaba živi. 

Borba ga još neviđena čeka, 

Put još nepoznat mu pretstoji. 

Od dana, kad ode Gilgameš i dok se ne vrati, 
Dok ne dođe do cedrove šume, 

Dok ne svrgne silnog Humbabu, 

I ne strgne zlo, koje trpjeti više ne možeš, 
Odgurnut da budeš, Samaše, od ljubavnice Aie, 
Kroz sve dane, želja k njoj kad te povuče, 

Da ti supruga bude sjećanje na Gilgameša! 
Dotle ona u svom milovanju da ti otkaže! 

Srce tvoje nek se sjeća Gilgameša! 
Nepovrijeđen da se on vrati u Uruk, u utvrđeni! 


Tablica četvrta 


Na put oni krenuše i k sjeveru se uputiše, 

Svjetsku goru, stan bogova, izdaleka vidješe. 

Dvostruki sat su naprijed išli, 

I još drugi sat i treći su išli oni. 

Težak postade put i sve strmije se podiže u goru bogova. 

Humbaba niti se vidi niti se čuje. 

Smrknu se dan, zvijezde se upališe, na odmor legoše 

putnici. 

Rano u jutro Eabani budi druga svoga: 

»Strašan san i priviđenja, druže, u snu vidjeh: 

Nas dva kao da stojasmo pred vrhom gore, 

Kad odjednom sruši se vrh najviši, 

I skotrlja se nizbrdo treskom gromovskim 

I zgnječi čovjeka. 

A mi na stranu utekosmo, kao sitne poljske muhe, 

I nađosmo se na putu u Uruk“. 

Gilgameš usta svoja odveza i reče drugu svome: 

»Eabani, na dobro su tvoj san i priviđenje; 

San tvoj je na radost našu, on dobro nam javlja, 

Gora, koju si vidio, jest gora cedrova; ulovit ćemo 
Humbabu,: 
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Smrti ćemo ga predati i leš njegov u polje baciti, 
A sjutra ćemo se mi u Uruk vratiti!“ 

Za dvadeset sati oni utažiše glad, 

Za trideset sati zanoćiše u noć. 

Pred bogom sunca iskopaše jamu, 

I k Šamašu ruke digoše svoje. 

Na brdo se uspe Gilgameš. 

Nasu u jamu zrna žrtvenih i reče: 

»O, goro, izvedi u snu priviđenje! 

O, visoki Šamaše, pošalji san Eabaniju!“ 





Jedan babilonski cilinder pisara Adde, koji prestavlja boga Šamaša 

(u sredini), gdje se podiže na horizont, u lijevoj ruci drži nož sa 

zupčatom oštricom a u desnoj drvo? Boginja Ištar je sa krilima i 

pokraj svetog drveta, drži ruku na klasu. S njezine desne strane stoji 

neki bog sa lukom i lasom,i lav, Na desnoj strani njezinoj neki bog 

ispušta pticu iz ruke, a okolo njega je rijeka sa ribom: a iza njega 
bog koji mu pomaže. 


Kroz drveće duhnu vjetar i užasni prohuja vihor. 

Drugu svom, na zemlju leći, zapovjedi Gilgameš, 

I sam se uz njega on stisnu. 

Kao gorski klas njihan vjetrom, on se pod vihrom ljulja, 
I pade na koljena i prisloni k sebi umornu glavu druga. 

San smrtnika koji odolijeva, spustio se na Eabani. 

U ponoć se svrši san, 

Eabani se diže i drugu reče svome: 

»Druže moj, da li si ti zvao mene? 

Da li se dodirnu ti mene? Zašto sam prestrašen tako ja? 
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Ne prohuja li mimo nas bog? 
Od čega su tako smalaksali zglobovi moji ? 
Druže moj, ja vidjeh još jedan san, 
A san je užasan, koji vidjeh ja! 
Nebo je vikalo, a zemlja je urlala, 
Oluja se spremala i mrak se zgušnjavao. 
Sijevnula je munja, liznuo je plamen, 
Oblaci se zbiše i udari. pljusak razorni. 
I još jednom jarko buknu plamen i ugasi se! 
Hajdemo u polje pa promislimo, što nam činiti treba!“ 
Usta svoja Gilgameš otvori i drugu reče svome: 
»Eabani, san tvoj vijesnik je dobar i radosno je tumačenje 
njegovo. 
Teška će borba biti ali razbit ćemo Humbabu“. 
Eabani otvori usta i reče Gilgamešu: 
»Druže moj, približavati se šumi ne trebamo, 
U dubinu njezina mraka, ulaziti nećemo! 
Udovi moji onijemili su, a ruke prosto oslabile“. 
Eabaniju Gilgameš odgovori i reče: 
Ustaj, druže moj, i ne budi malodušan, 
Ne prođe bog mimo tebe i ne oslabi te! 
Na Humbabu nam je poći i sraziti se s njim moramo! 
Oba smo mi boju vješti i pobjeda se od nas ne razdvaja; 
Pred licem neprijatelja ti drhtati nećeš! 
Ja ću uvijek stobom biti, i svojom ćute zaštititi desnicom. 
Vid tvoj nek se prosvijetli kao i ranije, 
Nek iziđe slabost iz ruku tvojih, i malaksalost neka pres- 
tane zglobova! 
Blizu je dušmanin, druže moj; — skupa mi put produžu- 
jemo. 
Šamaš srce tvoje na boj je potakao, 
Na smrt zaboravi i strah će tvoj iščeznuti. 
Silni će vjernog prosvijetliti i oštrovidnost će mu dati, 
U boju će zaštititi tijelo njegovo i sačuvat će borca, 
Neustrašivi će junak navijek proslaviti ime svoje“. 


Krenuše dalje oni i u cedrovu stigoše šumu. 

Riječi njihove umuknuše, šuteći oni stadoše. 

Izdaleka viđe junake služitelj Humbaba. 

Približavanje njihovo primijeti on, i u susret im pođe. 

U sedam čarobnih odjeven je odijela, 

sest on skine i izmjenja ih tako, da donje izvana dođoše, 
Kao razjareni bik, jurnu on na njih, strašnim glasom ričući: 


23 


»Odlazite, meso ću vaše orlušinama ja baciti !“ 
Ali bog Šamaš zaštita bi junacima, 

On uništi magične čari odijela njegovih. 

Nimurta, bog megdana, moć dade desnici njihovoj, 
Oni porazište velikana, služitelja Humbabu. 


Tablica peta 


Stadoše oni prozirući šumu; 

I visokim se oni cedrovima dive. 

Put ogledaju u šumu koji vodi, 

Kuda se šeta Humbaba, teško i oholo stupajući. 

Staze su i putevi prosječeni i prekrasni se viju puteljci. | 

Pred njima je gora cedrova, gdje bogovi obitavaju. 

Na visini se sjaji svetilište Irnini. 

Širokim vršikama bujno se pred hramom šire cedrovi, 

Sjena je njihova slatka, puna ushićenja ! 

Pod njima se gusto prostire trnje. 

Zeleni se tamo grmlje usred mahovine, 

Bršljan i mirisno cvijeće skrivaju se u šikari. 

Odjednom se užasno začu hroptanje: 

Polako sam im Humbaba u susret iđaše. 

Kao u lava su šape njegove, a tijelo od mjedi ljuskom je 
pokriveno, 

Kao u kopca nokti su nogu njegovih, a rogovi baš kao 

u bika. 

Rep njegov i ud, djecu koji rađa, 

Zmijske glave na vrhovima svojim nosi. 

»Naprijed, Eabani! Šamaš je zaštita naša !« 

Strijele svoje odapeše i koplja na njega baciše, 


Ali natrag odbiše se strijele — nepovrijeđen osta Humbaba. 


On stade pred njih, 

Kanđastim šapama zgrabi on Eabani. 

Tada car sjekiru diže, 

Mrtav Humbaba na zemlju pade. 

Teško oni hvataju truplo i iz šume ga vuku, 

Za hranu pticama bacaju ga grabljivima. x 
Rogatu glavu, u znak pobjede, na dugom odnose kolcu, 
I na kraju evo, kroz bujni gaj cedrova, 

Pod vrh oni priđoše. 

Najedanput s vrha glas se začu; prozvuji glas Irnini: 
»Vratite se! Svršeno je junaštvo vaše. 
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Prema Uruku okrenite korake vaše, grad vas očekuje. 

Na svetu goru, gdje bogovi obitavaju, smrtnik koraknuti 
ne može! 

Ko boga lice vidi, taj umrijeti mora!«“. 

I vratiše se oni natrag kroz klisure, po ivicama puteva, 

Sa lavovima boriše se, i s njih kože skidahu. 

U Uruk stupiše na dan punog mjeseca. 

Na koplju svom pronosi Gilgameš glavu Humbabi, 


Tablica šesta 


On oružje svoje opra i očisti carska znamenja, 

Svoju rasčešlja kosu i niz leđa je spusti, 

Prljavo rublje skide i čisto obuče. 

U odoru svećenu se obuće i pojasom opasa bedra, 

Gilgameš tiaru svoju natače i priteže pojasom stas. 

Ljepota Gilgameša i samu uzvišenu Ištar namami. 

Sama Ištar svoje na Gilgameša uperi poglede. 

»Dođi Gilgameše, suprugom mojim budi! 

Pokloni mi, pokloni, sjeme svoje! 

Mužem mi budi, a ja ću tebi suprugom! 

Od zlata i lazura, naredit ću, kola da ti se načine. 

Kotače od suhog zlata, a rogovi njezini posuti kamenjem 
dragim. 

Tebi uprezat će se svaki dan najljepši i najsilniji konji. 

U dom moj stupi pod sjenu šumnih cedrova! 

U moj dom kada stupiš, ' 

Na prestolju oni, koji sjede, noge će ti cjelivati, 

U prah pred Tobom kleknut će carevi i velmože. 

S gora i polja dnevno donosit će ti se, sve što Ti srce 
zaželi, 

Dvojke i trojke, koze i ovce će ti donositi, 

Mazgama će se ravnati težinom osli tvoji, 

Kao vihor jurit će konji bojnih tvojih kola, 

Volovi tvoji pod jarmom ravnih sebi imati nećel« 

Gilgameš usta odveza svoja i Ištari uzvišenoj reče: 

»O, vladarice, kod sebe ostavi blaga svoja! 

Dosta je meni odora mojih i pokrivača mojih. 

Ne trebam hljeba tvoga, a ni hranu, koju mi predlažeš ne 
želim. 

Odvratna su tvoja božanska jela u očima mojim, 

Odvratan je tvoj božanski napitak u očima mojim. 


“Na vidjelo ću sada iznijeti sva izdajstva tvoja! 
Želje su tvoje vruće, a u srcu je tvom studen, —— 
Vratima je slično ono, zimu i vjetar, koja propuštaju, 
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Izvod iz šeste tablice eposa o Gilgamešu, napisane klinopisom. Se- 

rija je redova 50—70, koji sadrže jedan dio govora Gilgameša Ištari, 

kao odgovor na njezino snubljenje, On joj ovdje spominje smrt Ta- 
muza i stradanja svih stvorenja, koja su pošla u njezinu službu. 


wlison, Cuneiform Inscriptions of Western Asia; No, IV. 
m : Plate 48, col 2.) 
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Blještavom podnožju, što rušeći obara silne, 
Slonu, koji sedlo obara svoje, 

Smoli zublje, što proždire nosioca njenog, 
Mješini, što puca nasred vode pod plivačem, 
Blatu, koje zidove gradske ne steže, 

Lizmi, koja nogu svoga gospodara tišti. ' 

Kojeg si neprekidno iz svojih ljubila muževa? 
Koji te iz tvojih pastira prikova uza se zauvijek ? 
Sad ću sva tvoja nabrojati nedjela, 

Evo ova su ona bila: 


Ljubavniku svom mladom Tamuzu!) 

Iz godine u godine ti plač opredijeli. 

Pastirom, perjem okićenim, ti si še zanijela. 

I tukla si ga i krila si mu polomila, 

A on evo usred šume stoji i kliče: 

Suši se, suši moje krilo! 

U lava, snagom silnog, ti si se zaljubila, 

Sedam i opet sedam puta kopala si mu jame-zamke. 
U konja si se zaljubila, u boj koji je jurišao; 

Biču, mamuzi i kanđiji, ti si ga predala. 

Po šest milja skakati, ti si mu odredila, 

I mutnu vodu piti, ti si mu odredila, 

Majci njegovoj, Silili, ti si tugu nanijela. 

U pastira stada ti si se zaljubila, 

Žrtvena zrnca marljivo ti je on prosipao, 

Svakog dana kozu on ti je klao. 

Sohom si ga udarila i u vuka pretvorila. 

I njega tjeraju vlastita čobančad, 

Vlastiti mu psi kožu trgaju. 

Išullanu, vrtlara tvoga oca, ti si zavolila. 

Samo poželiš i već ti cvijeće nosi, 

Svakog je dana tvoj ukrašavao sto. 

Svoj pogled na njega si bacila, mameći ga: 

»O, Išullanu, snagom tvojom daj da se naslađujemo ! 
Hranu ćeš bogova jesti i slatke sa mnom okusit plodove“! 
A tebi reče Išulanu: 


»Što ti od mene hoćeš? 
Zar majka moja ne napeče mi da nisam sit? 
Da jela s tobom jedem, sebi na propast?“ 
iječi njegove ti si čula, 
I udarila si ga i u šišmiša pretvorila. 
— za ' 
!) Tamuz (Adonis) bog proljeća i plodova, 
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Sad hoćeš, da se moje domogneš ljubavi? 
Isto sa mnom da učiniš kao i s njima!“ 
Riječi njegove kad ću Ištar: 

Od ljutine zakipjevši, na nebo se diže. 

I pred oca svoga Anu stade Ištar, 

I materi svojoj Antu!) javi se i reče: 

» Oče, Gilgameš slavu moju ponizi, 

Sva izdajstva on otkri moja“. 

Usta svoja odveza Anu i prozbori on, 


ko 


| za vrh repa on hvata bika. 

Hropteći istrže se bik i na dvjesta nalijeće ljudi, i na 
Ž mjestu ih obara. 

Po treći put kad on naleti sa bijesnim hrzanjem, 

Eabani mu opet na susret iziđe, 

Otskočivši u stranu, čvrsto ga uhvati za rep kod samog 


korijena. 
U prsa zabode mu mač svoj, Gilgameš, ' 


A bik zahropta i na zemlju se svali. 


Vladarici velikoj Ištar rekavši: i ' 
Eabani odveza usta i Gilgamešu reče: 


»Sama si sigurno srdžbu Gilgameša na sebe navukla, 
Stoga Ti tvoje nabroji on grijehe, 

I sva dijela i postupke tvojel“ 

Usta svoja odveza ištar i prozborivši, 

Ocu svome Anu reče: 

»Oče, bika nebeskog stvori, Gilgameša on nek skrši. 
Utrobu Gilgameša napuni polipom koji izjeda. 

Ako ne uslišaš molbu moju i ne stvoriš bika nebeskog, 
Razbit ću vrata Podzemlja,?) razbit ću brave, 

Mrtve ću ispustiti na slobodu, žive da požderu, 

I mrtvih će tad više od živih biti“. 

Anu usta odveza i prozborivši, 

Velikoj vladarici Ištar on reče: 

»Ako ispunim želje srca tvoga, 

Tada će nastupiti sedam godina praznog klasa. 
Dosta li si uštedila zrna za ljude? 

Dosta li si dala da izraste zelčni i hrane za stoku?“ 
Ištar odveza usta i prozborivši, 

Ocu svome Anu reče: 

»Oče moj, u hambarima dosta zrna ima, 

Mnogo zeleni i trave izrasti sam dala. 

Neka dođe sedam gladnih godina, 

U obilju svega ima i za ljude i za stoku“. 

Tad otac Ana njenu usliša molbu. 

S gore bogova, nebeskog on posla bika, 

I u Uruk njega uputi. 

Bijesno juri bik kroz njive i lugove, 

Polja izgazi pred gradskim bedemom. 

Plamen daha njegovog sto ljudi satire. 

Bik naleti i na stranu otskoči Eabani, 





Eabani i Gilgameš ubijaju ,nebeskog bika“, 
(British Museum, Cylinder-seal No. 89308). 


»Druže, slavom smo ovjenčali imena Svoja, 

Mi bika nebeskog porazismo«“. 

Bika kad ubiše, srce se tad njihovo smiri, 

Stati pred lice Šamaša oni odlučiše, 

I pred licem Šamaša oba brata sjedoše. 

Tu Ištar na bedem se uznese Uruka grada, 

I na vrh se zupčati pope i govoriti stade: 

»Jao tebi, Gilgameše, triput jao! 

Propast i smrt Tebi za tvoje novo nedjelo, 

Za to, što ubi nebeskog bika!“ 

Tako prokle Gilgameša, bogova vladarica Ištar. 

Eabani kad riječi ču Ištare; 

But od bika otkide i u lice joj baci. 

»Meni da dopadneš ruku, isto što i s njim, s tobom bi 

. ' m MA napravio, 

> Crijeva njegova, ja bih te objesio!“ 

Tad Ištar sabra sve djevojke hrama, sve djevojke i sve- 
ćenice, 


1) Boginja Anatu (Antu) žena boga Anu. 
2) Arallu — podzemni svijet, 
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I priredi plač velik, nad butom čarobnog bika. 
Gilgameš majstore pozva i umjetnike. 

Dive se majstori rogovima golemim, 

Svaki rog je po dvanaest oka lazura mjerio, 

Po dva je palca u dubinu išla rožina na svakom. 
Šest vedara masla, — toliko su uzimali rogovi, — 
Gilgameš žrtvova svom bogu Lugalmaradi, 

A rogove on dade u hram boga pokrovitelja, 

I o prijesto vladara božanskog on ih objesi. 

U Eufratu opraše oni ruke, 

Na konje sjedoše i na put se otpremiše, 

Kroz tržnu ulicu Uruka projahaše oni. 

Tiska se narod, na njih gleda i divi se. 

Koru ženskom iz dvora svoga, riječ upravlja Gilgameš: 
»Najljepši ko je među junacima 
A najsilniji ko je među ljudima ?“ 

»Gilgameš najljepši je među junacima, 

Eabani najsilniji među ljudima!“ 

Veselu gozbu u dvoru svome, napravi Gilgameš. 


Tablica sedma 


Junaci usnuti odoše i u postelji noč opočinuše, 
Spava Eabani i sni ga muče. 

Eabani se diže i ovako Gilgamešu reče: 

»što su vijećali bogovi veliki? 

O glavi zašto mi rade, druže? 

Strašni snovi, koje vidjeh, nesreću pretskazuju“. 
Teška slutnja je srce stisla Eabaniju. 

Lovca on proklinje, koji ga na polju nađe. 


Bludnicu, koja u grad ga dovuče, prokle kletvom užasnom: 


»Sudbinu tvoju, bludnico, sad ću ja proreći, 

Na vijeke vijekova ona se izmijeniti neće. 

Kletve moje nad tvojom neka budu glavom! 

Ulica nek bude tvojim stanom, a sjena zidova boravkom 
tvojim ! 

Odmora nek ne znaju ranjave tvoje noge, 

Prosjaci i izrodi po obrazu će te tuči, 

Jer ti uzbudi u meni požudu, 

I od zvjeradi odvoji me, što u polju odraste sa mnom“, 

Šamaš čuvši riječi iz usta njegovih, 

I s nebeske visine progovori mu bog: 
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,Eabani, što bludnicu ti prokle? 

Ona tebi božanske dade hrane, 

Ona tebi carskog dade vina, 

Ona tebe u odoru obuče raskošnu, 

Drugom ti napravi Gilgameša velikog, 

Sad je Gilgameš tvoj drug i brat. 

On postelju ti popravlja na sitno tkanim sagovima, 

U njegovom sjajnom ti živiš dvoru. 

Velmože carstva noge ti ljube, 

Žitelji Uruka ridajući — tebe žale, 

I čete mnogobrojne tebe služe“. 

Eabani riječ razabra, Šamaša moćnog, 

Gnjev mu se stiša i ogorčeno mu se umiri srce. 

Opet noću sni ga mučiše strašni, 

I u jutro ih ispriča drugu sve: 

»Ove noći snovi zlokobni, prividiše mi se, druže, 

Tutnjilo je nebo a drhteći odgovarala zemlja, 

A ja osamljen u sred tamne stojah noći. 

Mrkolikog pred sobom vidjeh čovjeka; 

Strašan mu je lik i orlovske kanđe ima, 

Silno se za me zacijepi i u ponor užasni se prevrnu, 

Krilima on kao u ptice, razape ruke moje. 

»Slijedi me, slijedi me, 

U stan Irkalli,!) u obitelj mraka! 

U obitelj, odakle se ne vraća, ko jedanput tamo stupi, 

Na put s kojeg povratka nema, 

U dom, čiji stanovnici u mraku stoje, 

Prah im je hrana, oni prašinom se hrane; 

Kao ptice oni su odjeveni u perje, 

Svijetla ne vide i u mraku žive“, 

U stan vrača sam stupio, gdje žive žreci i proricatelji, 

Gdje leže Etana i Sakkan, bog lugova, 

Gdje caruje Ereškigal, vladarica podzemlja. 

Belit-seri, koja zapisnik u podzemlju vodi, i pred njom se 
naklonila, 

Pred njom knjiga imena i čita ih vladarici. 

Ereškigal glavu diže i mene pogleda, 

I ustade ona i uze sebi toga momka“. 

Gilgameš sasluša riječ Eabanija i pogled mu potamni, 

On otvori usta svoja i drugu svome, Eabaniju, reče: 

»Noktima te svojim uhvati zao duh, 
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') Irkalla — bog podzemlja, 


Jao, bogovi veliki propast su riješili, 

Na postelju lezi jer ti čelo gori!“ 

Eabani na postelju leže i bolest ga spopade. 

Zao duh groznice!) zahvati mu glavu. 

Kao sa živim čovjekom on razgovor vodi s vratima ce- 

drove gore: 

xO, dveri cedrove gore, u vas razumijevanja nema! 

Četrdeset sati na susret sam vam išo, : 

Uzvišene cedre, dok nisam ugledao, 

Carobnog drveta vašeg dok nisam vidio! 

Sedamdeset ste dva lakta u visinu, a dvadesetčetiri u širinu. 

Vas podiže vođa iz Nippura. ; 

O, dveri, da sam znao od vas da ću poginuti, 

Krasota vaša, nesreću da će mi donijeti, 

Sjekiru bih svoju podigo i vas bih razbio ja, 

I splesti trstikov grm ja bih zapovjedio...“ 

Glasno zastenja Gilgameš i ovako reče on: 

»Druže moj, ti koji si po gorama i pustinjama sa mnom lutao, 

Sa mnom, koji si dijelio nezgode i opasnosti, 

San se tvoj zbiva i sudbinu izmijeniti nećeš!“ 

Od dana, otkad u snu priviđenje zagrozi se Eabaniju, 

Sudbonosno to priviđenje događati se stade! 

Bolest Eabanija uhvati, na postelji on leži sagovima po- 
kriven, 

Jedan dan i dva dana leži ne ustajući on, 

Bunilo groznice njega muči. 

Treći dan on leži i četvrti leži on, u snu usnuvši, 

Pet, šest, sedam, osam, devet i deset dana, 

Na svojoj leži Eabani postelji, nesnosna su stradanja 
njegova. 

Jedanaest dana i dvanaest u vrućoj groznici stenje Eabani. 

Gilgameša k sebi pozva i njemu reče: 

»Druže moj, mene prokle gospodar žive vode, 

Kao onaj, što u bici umire, ja umrijeti neću: 

Pred bitkom sam treptio, a evo sad umirem neslavno! 

Druže moj, blažen borac onaj, koji u bitci pada, 

A ja, na postelji završiti moram, dane svoje“. 


Tablica osma 


Istom je zora na rasvjetu zarudila, 
Diže se Gilgameš i druga povika svoga. 


!) Lamartu zao duh groznice, (malarije?) 
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Kao mrtav nepomično ležaše Eabani, 
Disanje duše njegove jedva se iz usta odvajalo. 
Gorko kriknu Gilgameš: 


»Eabani, druže mladi, kud ode snaga tvoja? 

Glas kud tvoj ode? Gdje je moj Eabani? 

Kao lav silan si bio i kao gazela brzonog, 

Kao brata sam te volio, tebe, Eabani! 

Nad knezovima te postavih, tebe, Eabani! 

Zajedno smo išli mi u cedrovu šumu, 

I danju i noću sa mnom si nerazdvojen bio, 

Sa mnom glavu ti donese Humbabi u Uruk tvrdi, 
I radosno su nas veličali stanovnici. 

Cudovišta smo izgonili iz gora i polja, 

Žestokog bika nebeskog mi smo utukli. 

Njegovim otrovnim disanjem, da nisi ti otrovan? 
Možda nisu odobrili bogovi veliki, 

Protiv Ištare što smo srdito ustali, 

I bika ubili sa neba poslanog?!“ 

Šuteći sjedi pokraj druga Gilgameš, 

A pogled mu je u daljinu bludio, 

I opet ga na njega, na Eabanija, ustremi. 

Kao mrtav, nepomično, ležaše Eabani. 

»Eabani, mili brate, mladi druže moj, pantero pustare! 
Nepomično ti ležiš, ti sve što nadvisi! 

Na goru bogova mi smo se podizali, 

Nebeskog ubili smo bika, 

Humbabu mi smo svrgli, usred cedrova što življaše. 
Smrtni kakav te je zahvatio sada san? 

Lice ti se pomračilo, više me ti ne čuješ?“ 

Ne otkriva više oči svoje Eabani. . 

Gilgameš se dotače srca njegova, više mu nije tuklo ono. 
Kao nevjestu tada on druga pokri svoga, 

Krik ispusti Gilgameš, riki lavovskoj sličan, 

Riknu on, kao lavica ljuta, kopljem probodena. 
Kose svoje čupa i baca ih okolo, 

Odoru razdera na sebi i obuče žalosne haljine. 
Istom zora na rasvjetu zarudila drugog dana, 
Ponovno plač podiže svoj Gilgameš. 

Šest dana i noči oplakivaše on druga Eabanija, 
Sedmog dana do zore ostavi ga neukopunog. 
Sedmog dana Gilgameš pokopa druga i ostavi Uruk. 
Dalje odatle on se žuri i u pustinju ode, 
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Tu ga sretne zvjerolovac, na lavove lovac, 

Zvjerolovac prozbori Gilgamešu i caru reče ovako: : 

,Gospodaru veliki, okrutnog ti ubi čuvara šuma cedrovih, 

Desnicom svojom ti po gorama lavove pobi, 

Silnog ti ubi bika — zvijera, bogovi kojeg poslaše. 

Od čega su tako upali, tako blijedi, obrazi tvoji? 

Zašto je tužno lice tvoje i stas poguren? 

Zašto glasno tako stenje srce tvoje? 

Od čega si putniku sličan, umornu od puta dalekog? 

Zašto je opaljeno od vjetrova, pljuska i znoja podnevnog 
lice tvoje? 

Zašto iz tuge ti po pustari tumaraš?“ 

Usta svoja otvori Gilgameš i ovako reče zvjerolovcu: - 

»Drug moj, brat moj mlađi, pantera pustare, 

Eabani, koji je sve mogao, 

S kojim sam se penjao na vršine visoke, 

S kojim sam bika ubio čarobnog, 

I Humbabu ubismo mi u gaju cedrovu, lavove ubijasmo u 
klisurama, 

Moj drug, koji je sa mnom sve nezgode dijelio i opasnosti, 

Njega je dostigla sudbina smrtnika! 

est dana i noči šest ga ja oplakivah, 

Sedmog ga dana zemlji ja predadoh. 

Strah smrti obuze me i skićem se po pustinji, 

Udes, što Eabanija stiže, teretom me teškim tišti. ' 

Kako da utišam tugu svoju i bol svoj, kako da iskažem? 

Drug, kojeg sam volio, u prah se pretvori! 

Eabani, druže moj, u šaku se zemlje ti prevrati! 

Zar ću se i ja kao i on smiriti, 

I na vjeke vjekova ustati neću?!“ 


Tablica deveta 


Gorko plače Gilgameš za drugom svojim Eabani, 
Tugujući on tumara po pustari. 

»Zar ću i ja kao Eabani umrijeti? 

U srce mi tuga ulazi i bol u dubinu duše. 

Strah me smrti zahvati i evo se po pustari skićem. 

K Utnapištimu, sinu Ubara-Tutu, stope svoje upravljam, 
K njemu se žurim, koji život vječni pronađe. 

Ja se bojim, kad noću u klancu gorskom spazim lava, 
Ja podižem glavu i molim se Sinu.!) 


) Sin — bog mjeseca, 
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Svoje molbe k Ištari!) šaljem, boginji velikoj, 
A sad, o bogovi, život mi sačuvajte !“ 
Umoran on leže na odmor i noću san ga ustraši: 
Lavić mali, životu se radujući, slobodno se igraše, 
Nad njim on već sjekiru svoju podiže, 
I mač svoj iz korica već izvuče, 
«Kad odjednom kao igla upade među nas, 
Oštra stijena, a zemlja se pod njom raspuče. 
On pade i zijev ponora ga proguta. 
U strahu ustade on i na put se dalje otpravi. 
Na rasvjetu drugog dana, pred sobom on spazi gore Mašu, 
On ugleda dvije gore, na kraju svijeta uzdignute. 
Na vrhove se njihove svod nebeski naslanja, 
U podnožju one u podzemlje ulaze, 
Među njima pod svodom sunčana vise vrata 
Kroz koja sunce izlazi i zalazi. 
Na vratima visoko utvrđenim, na straži četa divova stoji, 
Pola skorpioni, a pola ljudi. 
Strašan i grozan njihov je lik, smrt najavljuje pogled nihov, 
Ko munja plamen očiju njihovih hridine obara. 
Na vratima oni izlaz čuvaju i zalaz sunca, 
Niih kad spazi Gilgameš, strah mu u srce proniknu, 
Duh svoj on pribra i pred njima se skloni. 
Ovjek-skorpion kliknu ženi svojoj: 
»Covjek ovamo, što se približuje, bogu je sličan“. 
ovjeku-skorpionu ovako odgovori žena njegova: 
»Na jednu samo trećinu on se rodi čovjekom, 
Na druge dvije trećine on je bog“. 
ovjek-skorpion kliknu, govoreći bogu-ravnom Gilgamešu: 
»Dalek si put poduzeo, putniče rijetki! 
Hrabro si stigao na kraj svijeta. 
Do vrhova si se probio, preko kojih prelaza nema, 
Tvoj put ja hoću da znam, tvom putovanju granica je po- 
stavljena ovdje. 


>“ 


Noću da znam cilj skitanja tvoga!“ 
Ovjeku-skorpionu Gilgameš odgovori: 

»Za drugom Eabanijem ja tugujem, panterom pustare, 
des smrtnika njega što stiže, 

Obojah se smrti i ja se evo skićem po pustari, 
Sudbina druga tišti me teško. 
Fabani, kojeg sam volio, u prah se pretvori. 
. ih 

') Ištar prestavlja ovdje zvijezdu Veneru, 
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Eabani, drug moj, u šaku se pretvori prašine. 

Stoga ja po zemlji lutam, i prođoh krajeve mnoge, 

Na gore se penjah, dok ne stigoh do tebe. 

Hoću do pradjeda moga, Utnapištima moćnog, da dođem. 

U zbor bogova on proniče i život vječni on pronađe. 

O životu i o smrti hoću da ga pitam“. 

CČovjek-skorpion usta otvori i reče Gilgamešu: 

»Od iskona, Gilgameše, za ljude nije bilo 

Prolazne stazice u gorama ovim, 

Kroz gore ove još niko ne napravi puta, 

Dvanaest dvostrukih sati puta, 

Tijesni klanac oteže se kroz njedra gora, 

Tama je tamo gusta, tamo svijetlo ne svijetli, 

Stražu mi čuvamo na vratima ka klancu prolaza mračnog, 

Za gorama more leži što obtiče sve strane zemaljske. 

Putem sunca ti ići ne možeš, 

U stranu bogova koji vodi presvijetlih! 

Kroz sumrak klanca još niko proniknuo nije. 

Iza vrata sunca, tvoj stanuje pradjed. 

Daleko na ušću rijeka živi Utnapištim, 

S onu stranu voda smrti, kud se preći ne može“. 

Riječ diva sasluša Gilgameš i reče: 

Jadan je bio put moj i teško mučenje, 

U stenjanju i boli dane svoje ja provodim. 

Zar je baš udes moj muka bezizlazna ? 

Dozvoli mi proći nebesku goru, 

Daj da vidim Utnapištima, 

Da ga pitam o životu, od njega pronađenom!“ 

Usta otvori svoja čovjek-skorpion i reče Gilgamešu: 

»Hrabar si, Gilgameše, i silna je snaga tvoja, 

Pođi, Gilgameše, i pokušaj put nači. 

U utrobi gore, prodori pećinski zlokobni prave klanac, 

Do na kraj podzemlja nepovrijeđen da uspiješ stići! 

Nek se vrata pred tobom raskrile od nas čuvara!“ 

Gilgameš shvati riječi te i na put se krenu. 

Savjeta se držeći i uputa čovjeka-skorpiona, upravi on 
korake, 

Drumom sunca ide Gilgameš. 

Jedan dvostruki sat ide on klancem mračnim, 

Gusta je bila tama i ne vidi se treptanje svijetla. 

Što je napred, a što otraga, on ne vidi. 

Tri dvostruka sata on ide mračnim klancem, 

Gusta je bila tama i ne vidi se treptanje svijetla, 
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= Što je napred, a što otraga, on ne vidi. 


Četiri dvostruka sata on ide mračnim klancem 
Qusta je bila tama i ne vidi se treptanje svijetla, 
Što je pred njim, a što otraga, on ne vidi. 

Pet dvostrukih sati ide on mračnim klancem, 
Gusta je bila tama i ne vidi se treptanje svijetla. 
Što je pred njim, a što otrag, on ne vidi. 

Šest dvostrukih sati ide on mračnim klancem, 
Gusta je bila tama i ne vidi se treptanje svijetla. 
Što je pred njim, a što otrag, on ne vidi. 

Sedam dvostrukih sati ide on mračnim klancem. 
Gusta je bila tama i ne vidi se treptanje svijetla. 
Što je pred njim, a što otrag, on ne vidi. 

Osam dvostrukih sati ide on mračnim klancem. 
Gromko zastenja Gilgameš. : 
Gusta je bila tama i ne vidi se treptanje svijetla, 
Što je pred njim, a što otrag, on ne vidi. 

Devei dvostrukih sati on ide mračnim klancem, 
Najedanput Pirkanje sjevernog on osjeti vjetra. 
Stas mu je poguren, naprijed ustremljeno je njegovo lice, 
Qusta je bila tama i ne vidi se treptanje svijetla. 
Deset dvostrukih sati hvata on put, 

Bistri se tama, klanca se izlaz primiče. 

Jedanaest dvostrukih prođe sati, 

Klanac se raširi, on vidje probjel sunca. 
Dvanaest dvostrukih minu sati i nasta svijetlo. 
Pred njim šuma bogova puče, on je vidje, 

Brzim korakom približavat se stade bašti bogova, 
Plodovi od rubina su u njemu, 

Loze gipke vise — pogledu radosne, 

Lazurnim kamenjem stabla su ovijena. 

Mnoštvo plodova svakakvih grane drveća otežava, 
Mameći sjaji bašta u zrakama sunca na izlazu. 

K Šamašu, bogu sunca, ruke svoje diže Gilgameš: 
»Mučan je bio put moj i teško stradanje, 

Sa zvijerima pustinjskim sukobljavati se moradoh, 
Kože njihove pokrivalom su mi bile, 

Nečisto meso njihovo hranom mi je bilo. 

Vrata nebeska preda mnom su se raskrilila. 

Kroz sumrak užasni klanca ja sam put prešao, 
Preda mnom je bašta bogova a iza mene more široko. 
Otkrij mi put k Utnapištimu, praocu dalekome, 
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Pokaži mi prevoznika preko Oceana svjetskog | | p 
Vozača daj mi preko voda smrti, da pronađem život vječni! 


Čuvši ga Šamaš smilova se na njega, 

I ovako Gilgamešu reče bog sunca: 

»Kuda te vuče duša tvoja, o Gilgameše? 
Života, kojeg tražiš, naći ga nećeš!“ 
Gilgameš odgovorivši Šamašu reče velikom: 
»Osamljen lutao sam po pustari pustoj, 
Zvijezda je za zvijezdom gasnula. 











Babilonski ,pečatni cilinder“ koji prikazuje Šamaša, boga sunca, kako 

se diže na horizont, ispuštajući iz svojih ramena vatru i plamen. | 

Šamaš je uokviren portalom sa dva stupa, na kojima stoje dva lava. 
Sa strana se nalaze druga dva boga. 


(No. 89, 110 British Museum). 


. Godinu za godinom kratio sam ja noći u pustari pustoj. 

Ni sunce, ni mjesec, ni zvijezde svijetlili mi nisu u klancu 
mračnom. 

Daj mi, sunce, da te gledam! 3 Mu 

Daj mi da se nasitim blijeskom tvojim sjajnim ! 

Sijanje sunca, zar mrtvac gledat može? ' 

Ja ištem život, život vječni ja hoću da nađem za sve dane!' 

Razumijevši ga, Šamaš mu reče: 

»Idi Siduri Sabitu, nebeske gore mudroj ženi, ns 

U bašti bogova pokraj mora, na prijestolju ona sjedi, 

Ona čuva drvo života! 
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Stope svoje upravi prema bašti, što pred tobom leži, 
Put će ti pokazat ona k Utnapištimu dalekome.“ 
Riječi te Gilgameš kad ču, na put se otpremi, 

Divnu baštu bogova pred sobom on vidje, 

U krasnom mnoštvu stojali su cedrovi. 

Drveće krase alem-svijetli kamenovi, 

A safiri su sjemenje plodova, 

Zeleni smaragdi kao morska se trava pod drvećem 

“prostiru. 
prema bašti 
bogova. 


Lakše koraca Gilgameš i pogled svoj baca 


Tablica deseta 


Prijesto boginje Siduri-Sabitu nad obalom morskom, viso- 
ko se diže. 
Tamo ona sjedi i pristup čuva u baštu bogova. 
Tijesno je opasan pojasom stas njezin i u široke obučen 
plaštove. 
Ulaz tražeći, po obali luta Gilgameš. 
U kože od zvjeradi on je obučen, 
Lik je njegov strašan a tijelo bogu ravno, 
Očajno je srce njegovo, sa dalekog puta putniku on je 
sličan. 
U daljinu gleda Sabitu i u srcu svome govori, 
Sama se sa sobom savjetujući ona reče : 
»Je li moguće da putnik neki, ulaz u baštu bogova traži ? 
Kuda on upravlja brze korake svoje?“ 
I opazivši njega, vrata zatvori Sabitu, 
Vrata zatvori i zasun provuče. 
U baštu proniknuti, Gilgameš, odluči u srcu svome, 
Sjekiru svoju on podiže i na vrata je stavi. 
Boginji Sabitu Gilgameš reče: : 
»Sabitu, preda mnom zašto si zatvorila vrata ? 
Vrata zatvorila i zasun provukla? 
Ja ću tvoja rasjeći vrata i zasune tvoje ja ću razbiti!“ 
Sabitu vrata otvori i na ulazu stojeći mu reče: 
»Zašto su tvoji tako smršali obrazi? 
Zašto ti je tvoje tako oboreno čelo? 
Od čega je potištena duša tvoja i stas tvoj poguren? 
Kakva je tuga u srcu tvome? 
Putniku s dalekog puta po izgledu si sličan. 
Od burnih vjetrova i od sunca si pocrnio. 
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Podnevni znoj lice je tvoje opalio. 

Po pustari zašto si se izdaleka žurio ?“ 

Boginji Sabitu Gilgameš reče: | 

»Kako ne bi smršali obrazi moji, 

Kako se ne bi oborilo čelo moje, 

Kako mi duša ne bi potištena bila i stas poguren, 

Kako ne bi tužilo srce moje, 

S dalekog puta putniku kako ne bih sličan bio, 

Pocrnilo kako ne bi lice moje od burnih vjetrova i od 

sunca, 

Opaljen kako ne bih bio od podnevnog znoja, 

Po pustari izdaleka kako se ne bih žurio, 

Kad Eabanija, mlađeg moga brata, pustare panteru, 

Mladog mog druga, sve koji je mogao, 

Na cedrov gaj s kojim sam se penjao, 

Čarobnog bika zajedno što smo napali i dotukli, 

Humbabu, što svrgosmo, u gaju cedrovom, koji življaše, 

Lavove što ubijasmo u klancima gorskim, 

Druga moga, opasnosti sve i nezgode koji sa mnom 
dijeljaše, 

Eabanija, svom dušom kojeg sam volio, 

Sudbina smrtnika, njega je stigla! 

Šest dana i noći šest oplakivah ja druga, 

Sedmog ga dana ja zemlji predadoh. 

Strah me smrti obuze i evo po pustari lutam, 

Kao teret teški na meni leži udes, što Eabanija stiže. 

Kako ću da zatomim i kako da iskažem tugu svoju? 

Drug, kojega voljeh ja, u prah se pretvori! 

Eabani, druže moj, šaci zemlji ti si nalik! 

Pa zar ću se i ja smiriti slično kao i on? 

I za vjeke-vjekova ustati neću?“ 

Boginja Sabitu njemu, Gilgamešu, ovako odgovori: 

»Za čim ti ideš, Gilgamešu ? 

Život, koji ti tražiš, postići nećeš! 

Kad su ljude stvorili bogovi, smrt su im oni naznačili, 

A život sebi su izabrali. 

Stoga, Gilgamešu, pij i zasićavaj se, 

Crijevo svoje puni, veseli se i dan i noć, 

Zabavljaj se svaki dan, pleši i veseli se dan i noć! 

Cisto oblači na sebe odijelo, 

Mirisnim uljem masti glavu svoju, 

U vodi čistoj kupaj tijelo svoje, 

Radosno na čedo gledaj, rukom kojeg se dotakneš, 
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U tvom zagrljaju neka se raduje žena! 

D Uruk čvrsto zidani sad se vrati, vladarem i junakom 
| proslavljenim!“ 
Gilgameš Sabiti ovako odgovori i boginji reče: 
,Dosta, Sabitu, put Utnapištimu radije mi pokaži, 
Znakove mi kaži, kako do njega da se proberem! 

Put k njemu, koji vodi pokaži mi! 

Ako se može preko mora, ja ću se prevesti, 

Ako li ne, po obali dalje, ja ću da pođem!“ 

Sabitu odgovorivši Gilgamešu ovako mu reče : 

»Na tu stranu mora ovog mjesta nema, 

Odakle bi se sretnik neki povezao i sretno stigao tamo. 
Od pamtivijeka još niko ovdje ne dođe, 

Niti se iko preko mora preveze. 

Šamaš silni prelazi ga jedini. 

Težak je prevoz preko ,Svjetskog Oceana“. 

K njemu pristup pregrađuju bezdane ,vode smrti“.!) 
Preko mora kako ćeš se prebaciti, Gilgamešu ? 

»Vodu smrti“ čak da dostigneš, šta ćeš dalje ? 





 Gilgameše, tamo pogledaj, gdje leže kovčezi sa kamenjem, 


Ur-Šanabija ti ćeš naći, prevozača Utnapištima, 

U šumu je on pošao jagode i zelje da nabere; njega treba 
da potražiš ti. 

Ako se može, preko mora, uzet će te on, 

Ako li ne, tad se ti povrati!“ 

To kad ču Gilgameš, sjekiru uze svoju i za pas je zataknu, 

Na put se krenu i k obali morskoj pode. 

Za tren se vrata od bašte bogova zatvoriše za njim. 

U daljinu gleda Gilgameš i na ušću potoka spazi lađu, 

Korake svoje tuda on upravi k čamcu Utnapištima. 

Prevozača on traži, preko mora da ga prebaci, 

I kroz vode smrti on da se preveze nepovrijeđen. 

Potoku se on približi i isčekivati stade. 

Na obali lađa leži, po obali tumara Gilgameš, 

Svuda traži vozara, a nigdje ga naći ne može. 

Tad spazi sanduke, tamo gdje leže, kamenjem natrpani, 

U šumu potrča i povika: ,O vozaru, ja te tražim! 

Preko voda smrti, na tu stranu mora me prevezi!“ 

Gromko on povika a odgovora ne ču. 


1) ,Vode smrti“ priključuju se praoceanu ,Apsu“, koji se giba 


između neba i zemlje. Preko ,voda smrti“ plovi strašna. boginja 
Smrti — Allahu — jašeći na konju a u jednom čamcu, 
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Ka sanducima še vrati Gilgameš i u gnjevu ih razbi. 

Opet se on zatim u šumu otputi. 

On ugleda Ur-Šanabija i k njemu priđe. 

Ur-Šanabi prozbori Gilgamešu: 

»Oslovi i reci mi ime tvoje! 

Ja sam Ur-Šanabi, vozač Utnapištima dalekoga“. 

Gilgameš odgovori i njemu reče: 

»ime je moje Gilgameš, s gora Anu ja sam došao. 

Daleki sam put ja napravio ovamo sa istoka. 

Na konac ugledah tebe, Ur-Sanabi! 

Utnapištima daj da vidim, dalekoga!“ 

Ur-Šanabi Gilgamešu prozbori pitajući: 

»Zašto su izmršavili obrazi tvoji? 

Što je tako oboreno čelo tvoje? 

Što je duša tvoja potištena, stas tvoj poguren? 

Kakva je tuga u srcu tvome? 

Putniku s puta dalekog si sličan, 

Od burnih vjetrova i od sunca si pocrnio. 

Tvoje lice podnevni znoj je opalio. 

Zašto se žuriš iz daleka po pustari ?“ 

Ur-Šanabiju, vozaru, Gilgameš odgovori: 

»Kako ne bi smršali obrazi moji, 

Kako se ne bi oborilo čelo moje, 

Kako mi duša ne bi potištena bila i stas zguren, 

Kako ne bi tužilo srce moje, 

Putniku s dalekog puta, kako ne bih bio sličan, 

Pocrnilo, kako ne bi lice moje, od burnih vjetrova i od 
sunca, 

Od podnevnog znoja kako ne bih bio opaljen, 

Po pustari iz daleka kako se ne bih žurio? 

Eabani, mlađi moj brat, pustare pantera, 

Mlađi moj drug, sve koji je činio, 

Na cedrov gaj, s kojim sam se penjao, 

Carobnog bika zajedno, kojeg smo napali i dotukli, 

Humbabu, u gaju cedrovu, koji življaše, mi smo svrgli, 

Lavove smo ubijali u klancima gorskim, 

Drug moj, opasnosti sve i nezgode koji sa mnom dijeljaše, 

Kad je Eabanija, svom dušom kojeg sam volio, 

Sudbina smrtnika njega stigla! 

Šest dana i noći šest oplakivao sam druga, 

Sedmog ga dana zemlji predadoh. 

Strah me smrti obuze, i evo po pustari lutam. 
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Kao teret teški tišti me udes, Eabanija što stiže! 

Tugu svoju kako ću da zatomim i kako da iskažem! 

Drug, kojeg voljeh, u prah se pretvori, 

Eabani, druže moj, šaci zemlje ti si nalik! 

Pa zar ću i ja kao i on slično usnuti, 

I za vjeke vjekova ustati neću ja!?“ 

I dalje reče Gilgameš Ur-Šanabiju, prevozniku: 

»Reci mi, Ur-Šabani, do Utnapištima kako da dođem ? 

Znakove mi pokaži, do njega kako ću da dođeuw! 

Put mi pokaži do njega koji vodi! 

Ako se može preko mora, da se povezem, 

Ako li ne, po obali dalje ja ću tamo da pođem!“ 

Ur-Sanabi prevoznik reče njemu: 

»Svojim rukama ti uništi prevozilo, 

Sanduk ti razbi sa kamenjem, 

Ti uništi prelaz preko pličine usred bujice ,voda smrti“. 

Na ostrvo života ja te prevesti ne mogu. 

Ipak ti uzmi, Gilgameše, sjekiru svoju, 

U šumu stupaj i stodvadeset obori ti drveta, 

Svaki balvan od šezdeset lakata, 

Koru oguli sa njih, krajeve im zaoštri i ovamo donesi !“ 

Sjekiru iza pojasa izvuče Gilgameš i u šumu se otpravi, 

Stodvadeset obori stabala i zarubi ih, 

Svako stablo šezdeset lakata mjeraše. 

Krajeve im zaoštri, složi i Ur-Šanabiju odnese. 

Balvanima natovarenu na lađu se popeše, 

I brzinom vjetra, po burnim otploviše valima. 

Četrdeset i pet drži dana, put obični, 

Trećeg dana oni pak stigoša do ,voda smrti“. 

Ur-Šanabi reče Gilgamešu: 

»Zabij čvrsto jedan od balvana u dno morsko, 

Ali ruka tvoja, da se ne dotakne ,voda smrti“, jer ćeš 
umrijeti! 

Drugi balvan uzmi, Gilgameše, čvrsto ga zabij u dno 
morsko ! 

Treći uzmi, Gilgameše, i zabij ga ! 

Četvrti uzmi, Gilgameše, i zabij ga! 

Peti, šesti i sedmi uzmi, Gilgameše! 

Osmi, deveti i deseti uzmi, Gilgameše! 

Jedanaesti uzmi, Ggameše, i zabij ga! 

Dvanaesti uzmi, Gilgameše i zabija ga! — — — 

Stodvadeset stubova, sve do jednog, zabi na koncu Gilgameš. 

Pojas svoj sa bokova on odzveza, 
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Lavovsku kožu on skide i silnom desnicom 

Visoku on podiže katarku. 

U daljinu gleda Utnapištim i u srcu svom govoreći 
I sam se sobom savjetujući, reče: I 

»Zašto su iščezli sa lađe sanduci sa kamenjem ? 

1 ko to ide, od mene nepozvan, na lađi ? ' 
Jer taj došljak, čovjek ne može bitil? ' 
Ja gledam tamo: je li zaista to čovjek? 

Ja gledam tamo: je li zaista to muškarac? 

Ja gledam tamo: je li zaista to bog? 

On je meni u svemu nalik! 

Rukom teškom on balvane zabija u bujicu ,voda smrti“. 
Balvani mu zamjenjuju sanduke sa kamenjem, 

Obično koje je Ur-Šanabi u vodu baco, 

Tvrdom rukom lađu oni vode po balvanima, 

K. obali ostrva skoro će pristati oni. 

Ali sve su već zabili balvane. 

Tad došljak jarbol podiže visoko, 

Zamahom sjekire jednim, on ga na pola presiječe, 

I obje on polovine u vodu gurnu, 

1 lađu odjednom na obalu iznosi“. 

Utnapištim iz kuće dolje siđe; 

Došljaku se on u susret požuri i Gilgamešu reče: 

»Kaži mi ime svoje i pričaj ko si ti? 

Ja sam Utnapištim, život koji pronađe!“ 

Gilgameš odgovorivši Utnapištimu reče blaženom: 

» Gilgameš je ime moje, sa gora Anu ja dođoh, 

Daleki put ja prođoh ovamo sa istoka, 

Napokon evo, ja ugledah tebe, Utnapištime, dalekoga I“ 
Utnapištim prozborivši njemu reče : 

»sto su smršali obrazi tvoji? 

Što je tako oboreno čelo tvoje? 

Što je duša tvoja potištena i stas tvoj poguren? 

Kakva je to tuga u srcu tvome ? 

Putniku si sa puta dalekog nalik, 

Od burnili vjetrova i od sunca si pocrnio, 

Lice tvoje podnevni je znoj opalio. 

Zašto se žuriš izdaleka po pustari?“ 

Gilgameš reče Utnapištimu dalekome: 

»Kako ne bi smršali obrazi moji, 

Kako se ne bi oborilo čelo moje, 

Kako mi duša ne bi bila potištena i stas moj poguren, 

Kako ne bi tužilo srce moje, : 
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Putniku s dalekog puta kako ne bih bio nalik, 
Pocrnilo kako ne bi moje lice, od burnih vjetrova i od 
sunca, 

Od podnevnog znoja kako ne bih bio opaljen, 

Po pustari izdaleka kako se ne bih žurio! 

Mladi moj drug koji je sve činio, 

Na cedrov gaj s kojim sam se penjao, 

Carobnog bika zajedno, s kojim sam napao i ubio, 

Humbabu, u gaju cedrovu što življaše, s kojim sam svrgao, 

Lavove s njim što ubijah u klancima gorskim, 

Drug moj, opasnosti i nezgode sa mnom što dijeljaše, 

Eabanija, svom dušom kojeg sam ljubio, 

Sudbina smrtnika njega je stigla! 

Šest dana i noći šest oplakivao sam druga, 

Sedmog sam ga dana zemlji predao! 

Strah me smrti obuze i evo, po pustari lutam, 

Kao teret teški, udes me tišti, što Eabanija stiže. 

Tugu svoju kako ću da zatomim i kako da iskažem! 

Drug koga voljeh u prah se pretvori. 

Eabani, druže moj, šaci si zemlje ti nalik! 

Pa zar ću i ja slično njemu usnuti, 

I za vjeke vjekova ustati neću ja!?“ 

Dalje nastavi Gilgameš i ovako reče Utnapištimu: 

»Poći odlučih k Utnapištimu i dalekog pronaći odlučih. 

Žudio sam ugledat preblaženog, život koji pronađe, 

I otpravih se na put evo po zemlji se skitajući. 

Na gore sam se nepristupne ja penjao, 

Prelazio mora i bujice. 

Nesrećom svakom do sita sam se zasitio, 

Jadom sam se napunio i tugom nasitio. 

Divlje sam ptice lovio, i meso njihovo hrana mi je bila, 

Lava, panteru, šakala kopljem sam ubijao, 

Kože njihove pokrov su mi bile. 

Demoni smrti neka zasunom zatvore vrata svoja! 

Gorskom smolom i kamenjem nek ih zavale! 

Duhove smrti uništit ću i kraj ću učiniti slavlju njihovom! 

Utnapištime, tajnu mi života kaži, život si ti postigao 
vječni !“ 

Utnapištim Gilgamešu odgovori i reče: 

»Žalbe ostavi svoje i srdžbu ostavi svoju! 

Sudbina bogova i ljudi je različna, 

Majka i otac čovjekom su tebe rodili; 


Na dvije si trećine bog, ali na jednu si samo trećinu 
čovjek ! 

Sudbini smrtnih ti si označen. 

Vječni život ljudima nije određen. 

Smrt poštede ne zna; svakom životu konac je određen. 

Za uvijek li se zida kuća? 

Za uvijek li udaramo pečat na ugovoru? 

Za uvijek li braća nasljedstvo dijele? 

Vječno li se naslađiva čovjek ljubavlju? 

Svaki li se dan razlijevaju rijeke i zemlju plave? 

Vječno li gledaju proljeće ptice Kirippa i Kulilu? 

Vječno li gledaju oči njihove na sunce? 

Od početka vremena nije bilo na zemlji stalnosti! 

Mrtvac i novorođenče među sobom zar nisu jednaki ? 

Zar oba nisu biljegom smrti označeni? 

Kada nadzornik i vratar puštaju dušu na svijetlo iz 
podzemlja, 

I kada novorođenče sunce pozdravi, 

Tada se skupe Anunaki, bogovi silni, 

A s njima i Mametum boginja, sudbinu koja određuje, 

I tada skupa sudbinu čovjeku određuju. 

Dane života njegova oni mu odbroje 

No dane smrti oni ne broje !“ 


Tablica jedanaesta 


Utnapištimu dalekom Gilgameš reče: 

»Na tebe gledam, Utnapištime, ni viši ni širi nisi od mene; 
Kao otac na sina, ti na mene si nalik. 

Ti nisi stvoren od mene drukčije, čovjek kao i ja ti si! 
Ali nemiran je duh moj, za megdan ja sam stvoren. 
Od megdana ti si daleko i bezbrižno na leđima ležiš. 
Zboru bogova kako si se ti pridružio? 

Kako si tražio i kako si našao život vječni?“ 
Utnapištim njemu, Gilgamešu reče: 

»Tebi ispričat ću, Gilgameše, pripovijest tajnu, 

Bogova tajnu jednu, tebi ću ja otkriti. 

Grad Šurippak ti poznaješ, na Eufratu što leži. 

Grad je to stari i bogovi blagonakloni bijahu njemu. 
Ali evo, potop na njega navesti, bogovi naumiše veliki, 
I skupiše se: Anu, otac njihov, 

Vladar njihov, junak Enlil, 


46 





Tablica jedanaesta 
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(Redovi 166—214), pretstavlja jedan dio kopije legende o potopu, 
a vjerojatno potiče iz biblioteke Ašur-bani-pala iz Nineveh. 


(K, 3375 British Museum), 
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Knez njihov Ennugi,!) ' 

Ea svijetlooki na savjet zasjede s njima. 

Trstikovoj kolibici odluku bogova on ispriča : 
»Irstikova 2) kolibice, trstikova kolibice, zid, zid! 
Trstikova kolibice, slušaj, zid, pazi! 

Muž iz Šurippaka, sin Ubara-Tutu! 

Načini dom, sagradi lađu! 

Ostavi bogatstvo, traži život, imarije odbaci, spasi život! 
Sjeme života svakog na lađu uzmi sa sobom! 

Točno izmjeri duljinu njezinu i širinu, 

I na vode svetog je mora spusti!“ 

Ja shvatih i Ea gospodinu mojem rekoh: 

»Gospodaru, napravit ću sve, što mi ti zapovjedi, 
Pokorno ću tvoju ispuniti ja zapovijed. 

Ali kazati u gradu šta ću ja narodu i starješinama?“ 
Ea usta svoja odveza i meni reče, slugi svome: 
»Utnapištime, evo kazati što ćeš njima: 

Bog veliki Enlil od mene lice okrenu svoje, 

Stoga u gradu vašem ja dalje ostati neću, 

Ja neću više gledati zemlju Enlila, 

Ka slatkovodnom ću se moru ja otpraviti, 

Da pred licem Ea živim, koji mi je sklon. 

On pak vas bogatstvom svakim blagosliva“. 

Istom zora na rasvjetu zarudila, 

Ja ispunih riječi Ea i radu ja pristupih. 

Petog dana oblik lađe ja skrojih; 

Stodvadeset lakti u visinu bili su zidovi njezini, 
Stodvadeset je lakti do vrha njezina krova. 

Plan lađe nabacih i nacrtah ga: 

Šest katova imađaše ona, 

Izvana sedam puta razdijeljena bijaše, 

Iznutra devet puta razdijeljena bijaše. 

Vodene pregrade na sredinu sam zbio, : 
Šest sam ih predvidio i sve sam metnuo, što bijaše nužno! 
Asfalta šest sam mjera ja nasuo u peći, 

Smole tri mjere tuda sam nalio. ' 

Mirisnog ulja tri mjere narod donese u košaricama, 
Osim jedne mjere mirisnog ulja, što ga žrtva proguta, 
I dvije mjere mirisnog ulja, što ga sakri kormilar. 


1) Ennugi — podzemni bog. 


2) Utnapištim je došao u kolibicu boga, a bog je bojeći se 
nazvati njegovo ime — šaptao zidu kolibice! 
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Svakog sam dana ja stoku klao, 

Ovce sam ubijao za ljude moje. 

Pivom, slatkim uljem, sokom plodova i grožđem 

Pojio sam narod, kao vodom riječnom. 

Svečanost napravih, točno na dan nove godine, 

Otključah kutiju s mastima, ruke tuda spustih. 

Do svršetka dana lađa bi gotova. 

Sve dobro moje u nju ja utovarih, 

Sve srebro moje u nju ja utovarih. 

Sjeme života svakog u nju ja utovarih, 

Svu obitelj svoju i rođake uzeh ja na lađu, 

Skot poljski i zvijeri poljske ja tuda uzeh. 

Majstore od svih zanata ja pozvah na lađu. 

Samaš, bog sunca, meni reče: 

»U večer, kad gospodar mraka pljusak silni prolije, 

U ladju uđi i vrata zatvori čvrsto“. 

Vrijeme nastade i gospodar mraka strašni na zemlju plju- 
sak spusti. 

Ja pogledah i užas me obuze. 

Na lađu se popeh i zatvorih vrata, 

Veliku lađu ja prepustih kormilaru. 

Istom zora na rasvjetu zarudi, 

Crni oblaci iz nebeskih sabraše se dubina. 

Adad !) zagrmi u njima, 

Pred njima bogovi Šulat i Haniš2) idu, 

Kao vijesnici po gorama i dolinama lete oni. 

Irragal 3), podzemlja vladar, stupove potporne salama, 

Bijesneći Nimurta4) nalijeće i nasipe provaljuje, 

Annunaki buktinje su podigli, 

I zemlju obaviše svijetlom svojim užasnim. 

Žestina Adadova nebesa doseže, 

I u mrak svaki svijetla probjel pretvara. 

Svu je zemlju u pustoš pretvorio, 

Cijeli je dan južna bijesnila bura; 

Valovi udarahu i do gora visokih dosezaše voda. 

Voda na žive kao dušmanin nasrće; 

Brat brata ne vidi više. 

Sami se bogovi orkana uplašiše, 

Pobjegoše oni, i k Anu na nebo se popeše. 

I poput pasa stisnuvši se, 





1) Adad — bog užasa i nevremena 
%) Irragal - bog podzemlja 


2) vjesnici bogova 
*) Nimurta bog rata 


49 


Na petama čučahu prislonjeni uza zid. 
Boginja Ištar zakuka kao porodilja, 
Slatkim glasom nariče gospodarica bogova: 


(Plač Ištare) 
»Plodna zemlja u mulj se prevrati, 
Na zboru bogova jer zlo savjetovah! 
Kako mogoh zlo takovo na zboru zahtijevati! 
Kako mogoh na propast rod obreći ljudski? 
Zato li ja ljud rodih, da more napune oni kao ribice male? 


(Utnapištim nastavlja pripovijest) 
»Annunaki bogovi sa njom skupa plakahu, 
Zgrbljeni sjeđahu bogovi i gorko su ridali. 
Usta im se od bola zatvoriše. 
Šest dana i šest noči sa pljuskom bjesnili su vjetrovi, 
I ciklon je nad zemljom vladao. 


(Stišavanje bure) 
“Bura i orkan strašni sedmog dana prestade, 
Kao poslije boja zatišje nastupi. 
Slegnu se more, bura i orkan strašni prestade, 
Tada ja pogledah, potpuna bijaše tišina. 
Sav se rod ljudski u mulj prevratio, 
Lice se zemlje u ravnu pretvorilo pustinju. 
Otvor otvorih i svijetlo obasja mi lice, 
Na pod se bacih, sjedoh i plakati stadoh, 
I suze potekoše niz lice moje. 
Na kopno pogledah, a na obzorju oceana, 
Na šest se pokaza ostrvo mjesta. 
I lađa pristade na gori Nissir. 
Na goru ona naleti i čvrsto zajaši na nju. 
I prvi i drugi dan gora Nissir držaše lađu i maknuti joj 


ne dade, 

I treći i šetvrti dan gora Nissir držaše lađu i maknuti joj 
ne dade, 

Peti i šesti dan gora Nissir lađu držaše i maknuti ioj ne 
dade. 


Sedmog dana ja ispustih goluba. 

Golub odleti i natrag se vrati, 

Jer tvrdog on ne nađe mjesta i natrag se vrati. 
Ispustih lastu, slobodno nek leti. 

Ona odleti i obratno prileti, 

Jer tvrdog ona ne nađe mjesta i obratno se vrati, 


50 





Ispustih gavrana, slobodno nek Ieti. pa 
Gavran odleti i vidje, voda gdje je opala, . a 
Rovati stade zemlju, i gakat stade i ne vrati se natrag. 


(Utnapištim ostavlja lađu) 
Tada ja ispustih sve, na sve četiri strane, 
I žrtvu prinesoh. 
Na vrh gore ja se popeh da žrtvujem, 
Sedam i sedam za žrtvu bogovima ja posvetih posuda. 
Razbacah mirtu i drvo cedrovo. 
Blagi miris kad osjetiše bogovi, 
Slatki miris kad osjetiše bogovi, 
Kao muhe na žrtvu sjatiše se bogovi. 


(Govor Ištare) 
Tad se gospodarica bogova javi, 
Dragocjenom nakićena ogrlicom, 
Anu, bog nebeski, za nju što napravi. 
»Bogovi veliki, kao što od kamena dragog ne zaboravih 
ogrlice, 
Isto tako ove dane spominjati 
I zaboraviti ih neću na vjeki-vjekova. 
Na žrtvu svi nek se saberu bogovi, 
Enlil samo ne treba da se pojavi, 
Jer nerazumno on posla orkan, 
I ljude moje uništenju on obreče.“ 


(Srdžba Enlila) 
Sad pak siđe dolje Enlil veliki, 
Lađu spazi i rasrdi se Enlil. 
Protiv bogova i Igigi!) planu on srdžbom. 
»Koji je to što živ ostade? 
Nijedan čovjek uništenju izbjeć nije trebao.“ 
Enurta prznica odveza usta svoja i prozborivši 
Silnom Enlilu on reče: 
»Ko osim Ea nešto mudro napraviti može? 
Bog Ea sve razumije i postiže sve“. 
Ea odveza usta i prozborivši 
Silnom Enlilu on reče: 
»Vladaru bogova i moćni bože, 
Tako nerazumno, kako si mogao orkan poslati? 
Griješnik već svoju nek nosi kaznu, 


1) Igigi su nebeski duhovi 2) Ili Ninib 


51 


Kazna nek stigne nečasnog, 
Njegovom poštedom pak pogubljen nek ne bude nevini! 
Umjesto što ih potopom uništavaš, 7 
Grabežljivi lav pojaviti bi se mogo, broj ljudi da “smanji. 
Umjesto što ih potopom uništavaš, 
Grabežljiva zvijer pojaviti bi se mogla, broj ljudi da smanji. 
Mjesto potopa, sve što pustoši, 
Glad i pomor ti si mogao poslati, 
Neposlušna da se ukroti zemlja! 
Velikih bogova tajne ja nisam izdao, 
Samo poslah ,mnogo-mudrom“!) priviđenja u snu. 
I u tajnu on proniče bogova velikih. 
»Sad promislite, šta s njim učiniti treba?“ 
I Ea u lađu uđe, 
Za ruku me uze, na kopno me izvede, 
Izvede i ženu moju i naloži joj redom sa mnom, da pri- 
kloni koljena svoja. 
Ea stade između nas, 
Na glave nam dlanove stavi i ovako blagosivljat nas stade: 
»Dosad Utnapištim bijaše smrtan, 
Odsada Utnapištim i žena njegova slični nama neka budu, 
Neka žive daleko izvan zemlje uz more, gdje se pjeva 
rijeke! 
I bogovi nas izvan zemlje na ušće rijeka prenesoše. 
Ko će tebe od bogova, Gilgameše, ka zboru bogova pri- 
ključiti? 
Da postigneš život, koji tražiš 
Pokušaj da ne spavaš redom šest dana i noći šesti“ 
Jedva sjede Gilgameš, a san kao oluja navali na njega. 
Utnapištim ženi svojoj prozbori: 
»Pogledaj na silnog, život koji tražaše, 
Prosto kao vjetar njega san obuze!“ 
Žena reče Utnapištimu, dalekome: 
»Dotakni ga se, nek se probudi, 
Nek se vrati zdravim, putem kojim dođe, 
U dom svoj kroz vrata nek se vrati, kroz koja on izađel“ 
Utnapištim ženi svojoj prozbori: 
Ah, ti požali čovjeka! 
Hljebove mu ispeci i iznad glave mu ih stavi!“ 
A kada se on na bok nasloni lađe. 
Hljebove ona mu ispeče i više glave mu ih stavi, 


1) ,Mnogo-mudri“ ili Atrahazis je nadimak Utnapištima. 
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Kao bez daha leži on uz bok lađe. 

Utnapištim stade nad njim, koji još u snu bijaše, i zakli- 
njati stade: 

»Jedan hljeb suh za njega, 

Drugi umiješen, a treći namočen, 

Četvrti brašnom posut, 

Peti pocrvenio, 

Sesti ispečen, 

SOdIE 24 e" 

Iznenada ga se on dotače i strani se probudi čovjek. 

Gilgameš reče njemu, Utnapištimu dalekome: 

»Neodoljivi san me obuze u umoru mome, 

I ti me se sada dotače i ja se probudih!“ 


* Utnapištim reče njemu, Gilgamešu: 


»Izbroj, Gilgameše, sad hljebove svoje! 

Ispričat ću sve, što se je dogodilo. 

Jedan hljeb je bio suh za tebe, 

Drugi je bio zamiješen, a treći je bio sirov, 

Četvrti je bio brašnom posut, 

Peti se zarumenio, 

Šesti je bio ispečen, 

Sedmi . . , iznenada ja te se dotakoh i ti se probudi !“ 
Gilgameš Utnapištimu tad reče dalekome: 

»što da činim sad, Utnapištime? Kuda da se obratim? 
San napade na mene prosto kao razbojnik, 

U mojoj se postelji smrt sakriva, < 

Kudagod se sakrijem, ona me čuva!“ 

Utnapištim Ur-Šanabiju, reče prevozniku, 


“,Ur-Šanabi, obale moje odsada da te ne vide! 


Da te zamrzi mjesto, odakle se prevozi! 

U buduće smrtnika nijednog prevesti ne smiješ! 
Svakom, koji u predjele moje proniknut navaljuje, 
Put njemu pregradi. 

Prljava je odjeća čovjeka ovog, 

Kože zvjerske otstraniše krasotu tijela njegova. 
Ka mjestu umivanja odvedi ga, Ur-Šanabi ! 
Neka se u prozračnim opere vodama, 

Nek kože te zbaci i more nek ih odatle odnese, 
Nova ljepota tijela njegova nek se pojavi! 
Povezom novim glavu mu poveži, 

U svijetle odore svoje nek obuče tijelo! 

U rodni dok ne stigne kraj, 
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U Uruk dok ne stigne, za sve vrijeme puta, 

Dok se opet natrag na put ne povrati svoj, 

Odijelo na njemu novo neka mu bude, 

Neka se ne iznosi za sve te dane!“ 

Gilgameš i Ur-Šanabi na lađu se popeše, 

Na talase je spustiše gipke i zaploviše. 

Zena tad reče Utnapištimu dalekome: 

»Skitao se je Gilgameš, muke i nezgode on je pretrpio, 
Sa darom kakvim od tebe on se sretan kući svojoj vraća?“ 
Riječi kad te ču Gilgameš, od lađe on hvata krmu, 
I opet lađu obali primaknu. 

Utnapištim njemu, Gilgamešu, reče: 

»Gilgameše, ti si putovao, nezgode i muke pretrpio, 
ota ću ti dati sretan kući da dođeš? 

Tajnu skrivenu ja ću ti ispovijediti, 

Otkriću ti ja čudotvorno zelje. 

Trnovom poljskom džbunu to je zelje slično, 

Igle su mu, kao igle od dikobraza, 

Ono raste duboko u sinjem moru, 

Ono cvate na dnu slatkovodnog dalekog mora. 
Toga zelja ako se dočepaš i od njega okusiš, 
Vječnu ćeš mladost i život tada ti naći“, 

Kad te riječi Gilgameš ču, 

Daleko niz more oni otploviše. 

Pojas skide on i odjeću zbaci, 

Teške kamene priveza on na noge svoje, 

I spusti se na samo dno svjetskog oceana, 

I spazi on trnju slično zelje 

Rukama ga zgrabi on i čvrsto stisnu, 

Teške kamene sa nogu on odveza, 

Na površinu ispliva i na lađu se pope. 

Cudno cvijeće mora u rukama držeći 

Ur-Šanabiju, vozaru, Gilgameš reče: 

»Ur-Šanabi, evo ga, zelje života “obećano, 

Sad se vruća ispuni želja čovjeka! 

Vječnu će snagu on mladosti dobiti 1), 

Zelje ću ovo u Uruk ja donijeti čvrstozidani, 

Mnogi da ga okuse dat ću ja junaci! 

Zelje se zove: ,U starosti čovjek mlad opet postaje. 
Ja ću ga sam okusiti i punu ću ja snagu mladosti dobiti“, 


1) Misao Gilgameša u legendi Fausta, 
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Dvadeset dvostrukih su oni plovili sati, 
I komadić oni spaziše kopna, 


. Za trideset sati oni se iskrcaše i odmor učiniše. 


Tad spazi Gilgameš lokvu, hladna i svježa je njezina bila 
voda, 

U nju zađe on i kupati se stade u vodi svježoj. 

Tu zmija mirisno nanjuši zelje, 

Pripuza k njemu i odnese ga sa sobom. ?) 

On se povrati i kleti stade, 

Sjede Gilgameš i gorko zaplaka, 

Suze teku po licu njegovome. 

Ur-Sanabiju, vozaru, on progovori: 

»Za koga su se, Ur-Sanabi, trudile ruke moje? 

Za koga se kapljicama lila krv srca moga? 

Ja sam se trudio, ali za sebe samog nisam dobio ja dobro, 

Dobro moje gadu puzavom pripade, 

Njemu je poznata tajna, on ulovi zelje života! 

Ja vidim sudbonosno znamenje, sva nastojanja moja su 

uzaludna. 

Valove morske i struje mimoići moramo. 

Ja otići moram, na obali neka ostane lađa“. 

Poslije dvadeset sati potkrepiše se jelom, 

Za trideset sati na odmor zaustaviše se oni. 

Tada u Uruk stigoše čvrstozidani. 

Ur-Šanabiju, Gilgameš reče vozaru: 

»Na bedeme uspni se, Ur-Šanabi! 

Prođi se po bedemima čvrsto-zidanim, što Uruk opasuju 

I pogledaj, kako je čvrsto nabijen i visoko uzdignut hram! 

Cvrste pogledaj zgrade, iz pečenih sazidane opeka, 

Sedam mudrih graditelja, savjetnika mojih, temelje im po- 
staviše, 

U bašti gradskoj gradilište i harem neka ti pripadne, 

U Uruku ti kuću sebi sagraditi moraš“. 


Tablica dvanaesta 


Gilgameš u Uruku caruje, ali mu je srce tužno, 
Udes Eabanija druga njegova, mira mu ne daje. 
On život vječni koji tražaše i ne nađe ga. 

U tajnu smrti proniknuti u svom srcu on odluči, 


2) Sličan motiv kao i u biblijskoj legendi o zmiji i drvu života. 
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I u srce spustiti se podzemlja!), u svetište Irkalli,2) 
I sjenu da vidi Eabanija, o udesu mrtvih da ga zapita. 
Stoga on sazva svećenike i vrače mrtvo što zaklinju. 
Najstariji od svećenika ovako mu reče: 

»Riječi moje slušaj, Gilgameše! 

Ako u srce žudiš podzemlja da se spustiš, 

U svetište velikog Irkalle, boga mrtvih da stigneš, 
Tad u prljavom odijelu doći k njemu moraš. 
Mirisnim uljem mazati se ne smiješ, 

Mrtvaci da te ne opkole mirisom privučeni! 

Luk svoj na zemlju stavljati ne smiješ, 

Mrtvaci da te ne opkole, lukom ubijeni! 

U ruci žezlo zadržati ne smiješ, 

Duhovi mrtvih da te se ne prestraše! 

Obuću na nogama imati ne smiješ, 

Nečujno po zemlji hodati moraš! 

Ljubljenu ženu cjelivati ti ne smiješ, 

Neljubljenu ženu udarati ti ne smiješ! 

Drago ti dijete cjelivati ne smiješ, 

Dijete, koje ne voliš, udarat ne smiješ, 

Podzemlja užas jer bi te obuzeo ! 

Majka Ninacus) što tamo prebiva, 

Ciste čije su stolice plaštem pokrivene, 
Iz podzemlja Eabaniju, da se digne dozvoliti nećel“ 
Savjeta mudrog ne ispuni Gilgameš, 

U čisto se on obuče odijelo, 

Mirisnim se on namaza uljem, 

Luk svoj na zemlju postavi. 

Noge on obu i korakom šumnim zakroči, 

Zenu cjelivao je on ljubljenu, 

Ženu neljubljenu on je udarao, 

Drago mu dijete on je cjelivao, 

Dijete, koje nije volio, on je udarao, 

I užas obuze ga podzemlja. 

Majka Ninacu, što tamo prebiva, 

Sjedala čista čija su plaštem pokrivena, 

Iz podzemlja Eabaniju da se digne, ne dozvoli ona. 
Namtar“) ga ne uze, nesreća ga ne uze, podzemlje njime 





zavlada, 
!) Sličnu misao ima i Dante“) Namtar — demon ponora, 
2) Irkalla — bog mrtvih »smrtonosne epidemije“, de- 


3) Ninacu — boginja mrtvih mon kuge 





Čuvar Nergala neumoljivi, ne uze ga, podzemlje njime 
zavlada. 
Na polju bitke on ne pade, podzemlje njime zavlada. 
Plače Ninsun, za slugom svojim, Eabanijem, plače ona, 
Tad Gilgameš u Ekur se otpravi, ka hramu Enlila. 





KA 


Brončana ploča, koja pretstavlja boga smrti Nergala i njegove po- 
moćnike, te neke demone i stanovnike podzemnog svijeta. 


(Archeologigue Now. Ser.; Vol, 37). | 


, Oče Enlile, mreže iznenada omotaše mene, 


I ka: zemlji me zamka pritisnu! 
Iz podzemlja se dići Eabaniju ne dozvoli majka Ninacu, 


Ne uze ga Namtar, ne uze ga nesreća, 
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Podzemlje zavlada sa njim! . 

Ne uze ga Nergal, čuvar neumoljivi. 

Podzemlje zavlada sa njim! 

Ne pade on na polju bitke 

Podzemlje sa njim zavlada!“ 

Ni riječi otac Enlil ne odgovori njemu. 

» Oče Sine,!) mreže me omotaše iznenada, 

I ka zemlji me zamka pritisnu, 

Iz podzemlja dići se Eabaniju ne dozvoli majka Ninacu. 
Ne uze ga Namtar, ne uze ga zao udes, 
Podzemlje sa njim zavlada! 

Ne uze ga Nergal,?) čuvar nemilosrdni, 
Podzemlje sa njim zavlada! 

Ne pade on na polju bitke junačke. 

Podzemlje sa njim zavlada!“ 

Ni riječi otac Sin ne odgovori njemu. 

»Oče Ea, iznenada mreže me omotaše, 

I ka zemlji me zamka pritisnu. 

Iz podzemlja se dići Eabaniju ne dozvoli majka Ninacu. 
Ne uze ga Namtar, ne uze ga zao udes, 
Podzemlje sa njim zavlada! 

Ne uze ga Nergal čuvar nemilosrdni, 

Podzemlje sa njim zavlada! 

Junački on ne pade na polju bitke 

Podzemlje zavlada njime !“ 

Molbu njegovu Ea otac usliša. 

I hrabrom Nergalu, gospodaru usnuvših, riječi on upravi: 
»Nergalu hrabri, po riječi učini mojoj, o. 
Jamu otvori u srcu zemlje, 

Iz podzemlja izvedi sjenu Eabanija, 

Zakon podzemlja bratu svome da kaže“. 

Te riječi kad čuje Nergal moćni, 

Odmah on jamu u srcu otvori zemlje, 

I sjena Eabanija, vjetru slična, iz podzemlja se diže. 
Poznaše se braća i ovako između sebe govoriše: 
»Pričaj mi, pričaj, druže moj, 

O zakonu podzemlja, što si ga gledao!“ 

»Pričati ne mogu druže moj, 

Ja ti pričati ne mogu. 

Kad bih ti ja ispričao o zakonu podzemlja, 

Oči moje što ga gledahu, 





1) Sin — bog mjeseca ?) Nergal — bog mrtvih 
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Citave dane ti bi na zemlji sjedio i plakao“. 

»Citave ću dane na zemlji sjediti i plakati“. 

»Pogledaj druga koga si ti grlio, da ti se je srce radovalo 
Njega crvi žderu kao iznošeno odijelo! 

Eabanija, druga, kojeg ti je ruka tvoja doticala, 

U šaku zemlje on se je pretvorio. 

On je mulj i prah, u prah se pretvorio!“ 

I dalje pitaše Gilgameš druga svoga: 

»Viđe li ti tamo od mača ubijenog ?“ 

»Da, ja vidjeh. 

Na postelji on leži i čistu vodu pije!“ 

»Vidje li ti tamo u bitci onog, koji pade?“ 

»Da, ja vidjeh! : 

Otac njegov i majka njegova glavu mu pridržavaju ! 

I žena se njegova naginje nad njega“. 

»Vidje li ti onog, čije truplo bijaše u polje bačeno?“ 
»Da, ja vidjeh! 

Sjena njegova mira na zemlji ne nalazi!“ ' 

»Vidje li ti tamo onog, o kojem se niko na zemlji brinuo 
nije ?“ 


, 


»Da, ja vidjeh! 

Ostaci na ulicu bačeni za hranu mu služe“. 
Još dalje Gilgameš pitati htijaše, 

Ali zamuče sjena Eabanija i isčeze nevidljivo. 


U Uruk se vrati Gilgameš, 
U grad bedemima visokim opasani, 
Visoko se diže hram na brdu svetom. 


Na postelju spavati leže Gilgameš, 
A smrt ga zgrabi, u dvorani sjajnoj, 
U palači njegovoj ......, 





59: 


Na svoju oni privukoše stranu. 

U svitu svijetlu cara Anu već se je uselila Ištar, 
Caricom nebesa smišljajući da se napravi. 

Kad je sedmero zlih duhova 


Zlo napravit odlučilo na početku nove godine, 
SEDAM ZLIH DUHOVA Veličanstvena zauvijek umuknuše usta 
Legenda o pomrčini proljetnog mjeseca Sina, roda ljudskog predvodnika. 


Sav kraj je pust i tugom utučen. 


Zli bogovi zimske su bure oni, 

I nemilosrdni su demoni, iz carstva nebeskog su iznikli, 
Sudbine zlokobne nosioci su oni, 

I zločinci su, što zlo iz dana u dan tvore i propast snuju. 
Silni južni vjetar prvi je između sedmero njih, 

Drugi je zmaj, od čije žvalje razjapljene nikomu spasa nema, 
Treći je pantera ljuta, što porod grabi, 

Četvrti je zmijurina užasna . ... 

Peti je lav žestoki i neodoljivi, 

Šesti je uragan, što nalijeće i cara i boga ruši, 
Sedmi je bura, zao vjetar, osvetnik grozni. 

Cara Anu poslanici svi sedmero su oni, 

Od kraja do kraja mrak oni navlače, 

Uragan, bijesno što se baca po nebu, to su oni, 
Oluja, što se kovitla i nebo tamno presvlači, to su oni, 





Navala vjetrova, koji reže i danju maglu rađaju, to su oni, Ur-gur, kralj Ura oko 2500 prije Kr., klanja se_Encu ili Sinu, bogu 
Sa zlim vjetrom Imhullu nasrću oni, mjeseca. Tekst glasi: ,Kaškhamer, sluga, vladar grada Iškun-Sina, 
I poplava Adada i velika propast su oni. O Ur-gur, silni junak, kralj Ura“. 

Sa desne Adada lete oni strane, (British Museum No. 89, 126). 


Kao munja pojave se na nebeskom svodu. 
Cim se pokrenu, već je propast gotova. 


U prostoru nebeskom, car Anu gdje živi, U svom je svijetlu Sin pomračen, 

Zlobno se oni tamo kreću i protivnika ne susreću. I ne sjedi u svom carskom dvoru. 

Enlil za to dozna i uze on to srcu. Zli bogovi, nevjerni poslanici cara Anu, 

S Ea, bogova vođom uzvišenim, on se posavjetova. Usred noći digoše se 

Samaša, Sina i Ištar postaviše, I zlo skovaše oni, 

Na poredak da paze na nebeskom carstvu, I kao vihor sa nebesa na zemlju jurnuše. 

Vlast nad cijelim nebom razdijeliše on i Anu među njih, Pomrčinu Sina spazi na nebu Enlil, 

Među tri ta boga, potomke njegove. I Nusku, poslaniku reče svome: 

Na straži da stoje stalno dan i noć, on im zapovjedi. »Poslaniče Nusku, ka oceanu leti i odnesi vijesti moje, 
Na tlo nebesko tad se prišulja sedam zlih bogova, I u dubini oceana predaj Fi 

I drsko opkoliše Sina svjetlonosnoga, Vijesti o sinu mome Sinu, na nebu što se pomrači tužno!“ 
Junačkog Šamaša i Adada silnog, Riječ vladara Nusku ispuni pokorno, 


I u ocean ka Ei on odleti, 
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Ka Ei, bogova caru uzvišenom, 

I vijest ispriča on gospodaru. 

Vijest tu kad u oceanu Ea začu, E 

Za usnu se ujede i krikom usta svoja napuni. 
Marduka, sina svoga, pozva Ea i vijest mu ispriča: 
»Istupi, sine moj Marduče! Tr 

Sin carski, svijetli sin, tužno je na nebu pomrčao. 
Usred nebesa pomrčina je njegova nastala. 
Sedmero bogova zlih, smrtonosnih, neustrašivih, 
Sedmero bogova zlih, kao smrt što se nadimlju, . 
I na zemlju što se sunovračuju, 

Drsko su opkolili Sina svijetloga, : 
Junačkog su Samaša i Adada na svoju privukli stranu. 


MIT O SMRTI I USKRSNUĆU MARDUKA. 


Gospoda su Marduka u Gori zatvorili, 

I u tamna ga njedra podzemlja uvode, 

U domu na kraj Gore su ga ispitivali, 

U Goru on odlazi i u podzemlju se sakriva. 

Vijesnik njegova vladara trči i gromko pita: 

»Ko izvodi njega?“ 

A _Nabu se iz Borzipe javlja, 

O ocu se svome raspituje on, u Gori zarobljenom. 

Po ulicama vrvi narod, 

Bela traži: ,Zatvoren gdje je on?“ 

Dlane svoje pruža žena njegova, 

Sina i Šamaša moli: ,Život Belu povratite!“ 

Ka vratima groba prilazi i njega traži. 

Bliznaci čuvaju vrata i straže nad njim. . ud 
Bogovi kad su ga zatvorili, iz broja živih on je isčezao, 
U tamnicu su ga zatvorili, i sakrili ga od sunca i svijetla, 
Mnogim je on ranama bio izranjen i u krvi svojoj ležao, 
Boginja kod njega se nalazi, 

K njemu je ona došla, sudbinom njegovom zabrinuta. 
Sin Ašura nije s njim pošao. 

On izjavljuje: ,Zločina nikakva ja učinio nisam!“ 

On viče: ,Ne tucite me! 
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Pravednost su moju ispitali bogovi Ašura, 

I pravdu moju su ustanovili!“ 

Zločinca su skupa s njim odveli i kaznili ga, 
Glavu su njegovu za šiju Belit-Babili privezali | 
Kada se je bog sakrio u Gori, 

Sav se grad uzbuni, 

I boj se zametnu na pragovima njegovim. 

Ljudi njegovi vapijući jecaju, 

Glasnik plače pred licem žene njegove: 

»Ja0, u Goru njega odvode!“ ' 

A ona stenjući usklikne: ,O, brate moj!, O, brate moj!“ 
Njegovu odjeću odnose oni, 

Njegova su svetišta opustila, 

U odjeću ga od klasa obukoše, 

U odijelo zločinca on je obučen, 

Usporedo sa zločincem on sjedi, 

Pred Ištarom Ninevskom mlijeko prolijevaju, 
Jer ga je ona voljela i milost mu pružala. 
Njihove on moli molitve i prošnje njihove on izgovara, 
I bogovima napominje učinjena dobra. 

On viče: ,Što sam ja sagriješio?“ 

Sina, Samaša on moli: ,Život mi povratite!“ 
Belit-Babili rukom svojom otire 


Krv srca njegova, kopljem probodenog. 


Djela njegova oni oglašuju: 

Kad još nebo i zemlja ne bijahu stvoreni, izniče Anšar, 
Kad se gradovi i hramovi podigoše, izniče on sam, 
Vode on ukroti, koje Anšara opkoliše, 

Kad Ašur posla Nimurtu, da zarobi Žu, 

Niko iz bogova ne odoli otmičaru križaljki sudbina. 
Gospod Marduk izusti pred Ašurom: 

»Zu je zarobljen!“ 


o Ašur reče poslaniku svome: 


»Idi i sve bogove o tom izvijesti!“ 

On ih izvijesti, a oni se posavjetovaše o njem, 

Bogovi, očevi njegovi, dođoše u dom, gdje je on zatvoren, 

Do vrata, što se zatvoriše za njim, 

Bravu na vratima oni razbiše i u boj se zametnu u pod- 
zemlju. 

U mjesecu Nisam-u povratiše Marduku život, 

I oslobodiše ga iz mračne gore. 
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LEGENDA 0 ADAPI 


Uman je bio i mudrošću obdaren, 

Silna je bila zapovijed njegova kao zapovijed Anu, 

Da prozrijeva sudbinu zemlje, on mu je dao razum, 

Mudrošću ga on nadari, — ali života vječnog oke ne 
ade 

U to vrijeme i u te godine zapovijedi premudrog iz Eridu, 

Kojega sim Ea postavi ljudima za vođu, 





Glava demona ,Južnog vjetra“. 
(British Museum). 


Zapovijedi premudroga niko se ne usudi prekršiti, 

Jer on bijaše najmudriji i najrazumniji između Anunakia, 

Neporočan, ruku čistih, uzvišeni svećenik, slušajući bogo- 
va zapovijedi. 

Hljeb on peče sa pekarima, 

Sveti hljeb peče on sa pekarima iz Eridu, 

Cijele dane on hranu i piće za Eridu sprema, | 
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Žrtveni sto čistim on pokriva, 
I sa stola bez njega ne dižu. . 
Brodom je on krmario, ribu. i zvjerad + za Eridu je: lovio.. 
Za sve dane, dok se je carski Ea na postelji odmarao, 
Gradska je vrata čuvao sam Adapa. 
U svojoj luci, luci mladog mjeseca, uspe se na jedrenjak: 
Duvanjem vjetra nošen, put je svoj.po valovima upravio : 
brod ; 
Veslom je on upravljao brod. 
Na pučini je on morskoj ribu lovio, 
Iznenada se morska podiže bura i prevrnu brod. 
»Južni vjetre, u pomoć koga hoćeš iz: braće, zovi, 
Ali ću ti ja krila tvoja slomiti!“ 
Kako reče on, krila se Južnom vjetru slomiše. 
Sedam dana Južni vjetar po zemlji nije duvao. 
Svom savjetniku Ilabratu progovori Anu: 
»Već sedam zašto dana Južni vjetar ne duva po zemlji ?“ 
llabratu savjetnik mu odgovori: ,Moj gospodaru! 
Sin Ea, Adapa, slomi krila Južnom vjetru !“. 
Kad to Anu začu, uskliknu: »Zar tako ?“ 
I sa prijestola skoči: ,K meni ga dovedite . 
U gnjevu srca svoga k Ea on otpravi,, Ai svoga, . 
Ea, srca bogova velikih kojemu su poznati, i zamisli koji 
prozrijeva njihove, 
Adapi on to na znanje dade i naloži mu u otrcano obući 
se odijelo, 
I u žalosne odjenu ga ogrtače, 
Mudre mu savjete dade i ovako mu reče: 
,Adapa, pred lice cara Anu javiti se moraš. 
Moj savjet ne potcijenjuj i riječi moje zapamti. 
Kad se digneš na nebo i vratima Anu-a ti se približi, 
Na vratima Anu-a stajat će Tamuz i Gišzida. 
Čim te spaze, upitat će te oni: 
,Čovječe, radi koga izgled takav ti imaš? M 
Adapa, radi koga si ti obukao te žalosne ograče ?“ 
»Dva su se boga iz našeg kraja sakrila, zbog Moi u 
fuziesii 
»Koja su se to dva boga sakrila iz vašeg i Po zak 
»Tamuz i Qišzida“. 
Tada će se oni u čudu pogledati, 
I pred Anu-om lijepe će riječi za tebe reći, 
I javit će ti blago lice Anu-a. L 
Kada ti pred Anu staneš, 
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Hrana smrti bit će ti predložena, — ne jedi je, 
Voda smrti bit će ti predložena, — ne pil je, 
Odijelo će ti biti predloženo, obuci ga, 
Ulje će ti mirisno biti predloženo, pomaži se njim. 
Savjet, što ti ga dadoh, ne zanemari. 
Riječi, što ti rekoli, zabij sebi u glavu!“ 
Već se tu javi poslanik Anu-a: ,Adapa slomi krila 
Južnom vjetru, dovedite ga k meni!“ 
Put svoj prema nebu da upravi, on mu naloži, 
I Adapa se na nebesa podiže. 
Kad se na nebo diže i vratima se Anu-a približi, 
Tamo pred vratima Anu-a stajahu Tamuz i Gišzida. 
Adapu kad spaziše, uskliknuše oni: 
»Jao, čovječe, zbog koga izgled takav imaš? 
Adapa, zbog koga si se ti u žalosne obukao ogrtače?“ 
»Dva su se boga iz moga kraja sakrila, zbog ni u 
tuzi!“ 
»Koja su to dva boga isčezla iz tvoga kraja?“ 
»Tamuz i Gišzida !“ 
U čudu se oni pogledaše. 
Kad se Adapa približi caru Anu, 
Ugledavši ga, uskliknu car Anu: 
»Pričaj, Adapa, Južnom vjetru krila zašto ti slomi?“ 
Adapa Anu odgovori: ,Gospode, 
Nasred mora ribu lovih za dom gospodara moga, 
I kad je more k6 ogledalo bilo, 
Prikrade se Južni vjetar i izvrnu me. 
U gnjevu srca svoga rekoh njemu: milosti neka ti ne bude!“ 
Za njega se zauzeše Tamuz i Gišzida i Anu-u sve dobro 
za njega rekoše, 
Umiri se tada on i srce se njegovo k njemu prikloni. 
»Nečistom čovjeku zašto je Ea otkrio sakriveno i od zem- 
lje i neba ? 
Silu mu je on dao i ime je njegovo uzveličao. 
Što još za njega mi učiniti možemo ? 
Donesite mu hranu života, neka je okusi on!“ 
I donesoše mu hranu života, — ali on je ne jede, 
Donesoše mu oni i vodu života, on je ne popi. 
Donesoše mu odjeću, — on je obuče. 
Donesoše mu mirisno ulje, on se njim namaza. 
Anu ga pogleda i začudi mu se: 
»sto jeo i pio nisi, Adapa ? 
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Sada ti živjeti ne ćeš... ..l“ : 
»Ea, vladar moj, naloži mi: ne jedi i ne pij!“ 
»Uzmite ga natrag, na zemlju odvedite !“ 


LEGENDA O CARU SARGONU ') 


Ja sam Sargon, silni car, car Akkada, 

Majka moja svećenica je bila, za oca svoga nisam znao, 

Brat oca moga u gorama živi, 

Moj je grad Acuteranu, na obali Eufrata. 

Majka moja, svećenica, zanese i rodi me tajno, 

I u trstikinu me stavi korpu, 

Vrata moja smolom zalijepi, 

I rijeci me predade, tiho što tecijaše, 

I rijeka me izdiže i Akki-u me vodaru donese. 

Vodar Akki posini me i odgoji, 

Vodar Akki vrtlarom svojim me učini, 

Vrtlar kad sam bio, Ištar me zavoli, 

Tad carem postadoh i četrdeset i četiri godine carstvom 
upravljah.. 

Nad crnoglavima carevah i upravljah njima, 

Brončanim sjekirama silne sam ja šume obarao, 

Na vrhove sam se penjo i po nižim sam gorama ja sam 
prolazio, 

Triput sam primorski opsjedo kraj, 

I Dilmupom su zavladale ruke moje....... 


LEGENDA O ETANI 


Zmija usta otvori i reče orlu: ' 
»Družbu daj da zaključimo među sobom, 
I saveznici vjerni da odsada postanemo!“ 
Orao usta otvori i reče zmiji: 

»Proklet bio, ko družbu prekršio, 

I bogovima nepriliku ko učini, 


1) Legenda je slična predanju o rođenju Mojsija. 
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Ko uvrede učini i nepoštenju se preda! 

Hajde da se skupimo i na goru se popnemo, 
Tamo da prisegnemo i zemlju za svjedoka zovnemo!“ 
Pred Šamašem silnim oni se zakleše, 

Onog, koji prestupi granice Šamaša, 

Udarcem desnice svoje nek udari Šamaš ! 

Onog, koji prestupi granice Šamaša, 

On neka ga smakne, 

Oružje njegovo lukavo nek uništi, 

Mreže prokletstva Šamaša nek ga dostignu i, opletu! 
Kletvom se zakleše i zemlju za svjedoka dozvaše, 
Skupiše se oni i u goru krenuše. 

Kad oro uhvati onagra ili bika 

Zmija ih jede i djeca njezina ispužu i jedu. 

Kad zmija janje ili srnu uhvati, 

Oro ih jede, i djeca njegova slete i jedu. 

Živinu što puže, kad ulovi zmija, 

Oro ju jede djeca njegova slete i jedu. 

Nasitili kad su se oni plijenom, 

Silan i jak postade oro.. 

Silan i jak kad postade oro, 

U svom srcu oro zlo naumi: 

Svog saveznika on djecu požderati namisli, 

Usta otvori svoja oro i ptićima svojim reče: 


»Požderati zmijinu odlučih djecu: srce zmijino je nevjerno. 


Uzletit ću i s visina ću pogledati, 

Na vrhove ću se drva spustiti, i porod njezin požderat ću!“ 
Svome ocu mudri ptić mali _prozbori: 

»Ne jedi, oče! Strijele će te Šamaša pogoditi, 

Prokletstva mreže Šamaša stići će tebe i oplest će tebe. 
Ko prestupi granice Šamaša, 

Udarcem desnice smrvit će ga Šamaš!“ 

Njih ne posluša on i svog orlića ne posluša, 

U nizinu on jurnu i  poždera djecu zmijinu. 

Kad to zmija vidje, Šamašu se obrati ona: 

»sa mnom što se zbi, ja ću ti ispričati, 

Zakletvu drugarstva ja dadoh orlu, 

A on pronađe gnijezdo dječice moje, 

U proždrljivosti svojoj on pronađe gnijezdo moje, 
Dječica se moja raštrkala i ja s njima ne bijah, 

A on u niz jurnu i djecu poždera moju. A 
O, Šamaše, za zlo mu uzmi što učini on. 
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Široka zemlja tvoja je mreža, Šamaše, 

A petlja je tvoja daleko nebo. 

Iz tvojih ko je mogao istrgnuti mreža 

Razbojnika Zu i zločinca ?“ 

Molbu zmije usliša Šamaš, 

Svoja usta otvori Šamaš i zmiji reče: 

»Na put pođi i preko gora prevali, 

Za sklonište dat ću ti mrtvog bika. 

Utrobu mu otvori i njedra njegova prosvrdlaj,. 

I u crijevu njegovom napravi sebi gnijezdo! 

Svakakve tad će slijetati ptice nebeske, 

Meso bika mrtvog da žderu, 

S njima će i oro isto priletijeti, 

Za krila ti njega uhvati, kad doleti on, 

Otkini mu krila, rep i pandže 

Očupaj ga i u rupu ga baci, 

Da od gladi i žeđe crkne oni“ 

Pođe zmija i preko gora pređe, kako Šamaš reče, 

I do mrtvog ona stignu bika, 

Utrobu mu progrize i njedra prosvrdla, 

U crijevu njegovom gnijezdo sebi napravi, 

Slijetati stadoše nebeske svakakve ptice, 

Nesreću kad bi slutio oro, 

S pticama on ne bi kljuvao meso ! 

Usta otvori oro i djeci svojoj reče : 

»Da sletimo i mesom bika da se nahranimo.“ 

Svome ocu mudri orlić mali prozbori: 

»U nizinu ne leti, oče, u crijevu bika zmija sakrivena mo- 

že bitil“ 

On riječi ne posluša svoga ptića, 

U nizinu on sleti i sjede na bika, 

Meso osmotri oro i napred i nazad se. ogleda. 

I u utrobu kad uđe, za krila ga uhvati zmija. 

Usta svoja otvori oro i zmiji reče: 

»sažali se na me, Obdarit ću ja tebe upravo ko zaručnik!“ 

Usta svoja zmija otvori i orlu reče: 

»lebe ako ja ispustim, pred visokim kako ću se opravda- 
ti Šamašom ? 

Krivnja tvoja na mene bi pala, 

Jer je meni, kazniti tebe, naloženo!“ 

Krila mu ona otkinu, rep i pandže 

Isčupa ga i u jamu baci, 

Od gladi i od žeđi da bi on umro. 
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Iz dana u dan Šamaša oro moli: 

,U jami ovdje umrijet ću ja, ko još zna šta me čeka? 

Živog ti mene sačuvaj orla, 

Vječno tvoje da bih slavio ime!“ 

Usta svoja otvori Šamaš i orlu reče: 

.»Zao si ti i muku mi učini, 

Uvrede ti napravi i nesreću učini, 

S tobom posla imati neću, umrijet ćeš ti, 

Ali evo, čovjeka ću ti poslati, izbavit će te možda on?“ 

Šamaša je zazivao iz dana u dan Etana: 

,Mesom ovaca mojih naslađivao si se, Šamaše, 

Krvlju jaganjaca mojih natapala se je zemlja. 

Bogove sam ja poštivo, i duhova se bojo, / 

Moje žrtve spaljivanja općeg vračare su prinosile. 

Janjce su one klale moje i svevišnje ublaživale. ————— 

Gospode! Ustima svojim ti izreci i rođenja zelje, ti mi daj! 

Pokaži mi zelje rođenja! Breme moje ti s mene skini i ime 
Ž mi stvori!“ 

Usta svoja otvori Samaš i Etani reče: 

»Na put se uputi i gore pređi, 

Rupu ćeš vidjet i u nju pogledaj, 

Orao u njoj leži, zelje rođenja on će ti pokazati!“ 

Po riječima Šamaša pođe Etana i gore on pređe. 

Vidje on jamu i u nju pogleda, orao je u njoj ležo. 

Usta oro otvori i Etani reče: 

»Zašto si ti došao i meni se javio?“ 

Etana usta otvori i reče njemu: 

»Druže moj, zelje rođenja daj ti meni! 

Pokaži ti meni zelje rođenja, 

Breme moje s mene skini i ime mi stvori !“ 

Osmi mjesec kad prođe, orao jamu ostavi. : 

Orla on othrani. Lavu, što riče, nalik on postade. 

Njemu, Etani, orao prozbori: 

»Druže moj, na nebesa Anu ja ću te uznijeti! 

Svojim grudima na moje lezi ti grudi. 

Svoje ruke na krila ti prostri moja, 

Svoje bokove na moje ti položi bokove!“ 

Svojim on grudima na njegove leže grudi, 

Svoje on ruke na krila prostre njegova, 

Svoje on bokove na njegove položi bokove, 

Težina njegova bila je ogromna. 

“Na jedan dvostruki sat u vis kad se on s njim diže, 

Orao njemu, Etani, progovori: 
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»Pogledaj, druže moj, sad kakva postade zemlja ? 

Na more u Svjetskoj Gori ti pogledaj!“ 

»Slična gori zemlja postade, 

A kao potočić more postalo. 

Na dva dvostruka sata u vis kad se on s njim diže, 

Orao njemu, Etani, progovori: ' 

»Pogledaj, druže moj, kakva postade zemlja ?“ 

»Poput jarka, vrtlar što ga kopa, zemlja postade“. 

Do nebesa Anu kad se digoše oni, 

I do vrata Anu, Enlila i Ea stigoše, 

Orao i Etana nice smjerno padoše. 

Njemu, Etani, oro reče: 

»Tako, druže moj, na nebo do Ištare ja ću te uznijeti, 

Kod Ištare, vladarice naše, zelje je rođenja, 

Do Ištare, vladarice naše, ja ću te odnijeti. 

Svoje ti bokove na moje položi bokove, 

Svoje ruke ti na moja prostri krila !“ 

Svoje on bokove na njegove postavi bokove, 

Svoje on ruke na njegova prostre krila. 

Na jedan dvostruki sat u vis kad _se on s njim diže, reče 
orao : 

»U nizinu pogledaj, druže moj, sad kakva postade zemlja?“ 

»Poput kolibice postade zemlja, 

A more široko koliko dvorište“. 

Još jedan dvostruki sat kad se digoše, reče orao: 

»Druže moj, pogledaj, zemlja kakova postade?“ 

»U kolačić se ona pretvorila, 

A more široko poput košnice postade.“ 

Još treći dvostruki sat kad se digoše, reče orao: 

»Pogledaj, druže moj, kako propade zemlja!“ 

» Gledam ja, kako propade zemlja, 

Prostorom morskim pogledi se moji ne naslađuju više; 

Druže moj, k nebu više podizati se ja ne želim! 

Ustavi se i na zemlju me spusti!“ 

Jedan dvostruki sat oni padahu, 

I oro S njim zajedno padaše. 


Dva dvostruka sata oni padahu, 


E oro s njim zajedno padaše. 
Tri dvostruka sata oni padahu, 
I oro s njim zajedno padaše. 


TI 
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Slika sa naslovne stranice pretstavlja kameni kip iz tufa-ka- 
mena svećenika (Kur-lil-a?) iz Al-Ubeida iz prethistorijske ere Sume- 
* ra, oko 3.500 godina prije Krista u periodu Ur-Nina. Jedan lijep 
primjerak prastare sumerijske kulture, 
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